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     Welcome to Joie™ 
You have purchased a high quality﹐fully certified enhance 
child safety  enhanced child restraint. This product is 
suitable for the use of child’s  height up to 145cm and 
weight up to 36kg. 

Carefully read this Instruction Manual and follow the in-
stalling steps because this is the ONLY way to protect 
your child from serious injury or  death in case of an ac-
cident﹐ and to provide comfort to your child while  using 
this product. 

Keep this instruction manual for future reference.

Please Confirm
To use this Joie enhanced child restraint with vehicle 
belt﹐ your child must meet the following requirements.

Rearward Facing: Child height 40cm-105cm / max. 22kg; 

Forward Facing: Child height 100cm-145cm / 15kg-36kg; 

Please read all the instructions in this manual before in-
stalling and using the product.
! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE. PLEASE  
                        READ CAREFULLY.
Please keep the instruction manual in the storage com-
partment of the rear cover for future reference.

GB Parts List
Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, 
please contact local retailer. No tools are required for assembly. 
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  9   Head Support 

       Adjustment Lever

10   Vehicle Belt Lock-off

11   Instruction Manual 

       Storage Compartment

12   Base

13   Vehicle Lap Belt Slots

14   Side Impact Protection Pod x2
            (*must use on door side only)

1   Head Support

2   Seat

3   Buckle

4   Harness Adjuster Strap

5   Recline Adjustment Handle

6   Crotch Harness Cover

7   Infant Insert

8   Shoulder Harness Covers 

14
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! CAREFULLY read the warnings given in the separate Safety Manual to 
ensure a secure usage of the product.

WARNING

Emergency
In case of emergency or accidents, it is most important to have your child 
taken care of with first aids and medical treatment immediately.

Product Information
Rearward Facing Mode

1. This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is approved 
according to UN Regulation No.129, for use primarily in “Universal seating 
positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’s 
manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System 
manufacturer or the retailer.

Forward Facing Mode

1. This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is 
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in “i-Size 
seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle 
user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System 
manufacturer or the retailer.

 Choose Your Installation
 

Installation
Mode

 Installation Reference
 Age

Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Important
When the child is suitable for both forward and rearward mode, 
it is recommended to install this child restraint in the rearward 
mode as it is relatively safer.
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 Installation Concerns
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

 Use Side Impact Protection
see images 1  - 2

1. The enhanced child restraint is delivered with removable side impact 
protection. This side impact protection must be used on the door side of the 
vehicle for best protection. Installation shown in 1

2. Press the release button to remove side impact protection. 2  -1& 2  -2

 Recline Adjustment
see images 3  - 4

Press the recline adjustment handle, and adjust the enhanced child restraint 
to the proper position. 3

The recline angles are shown as 4

There are two recline angles 5-6 for rearward facing mode.
There are four recline angles 1-4 for forward facing mode.
Align the top reclining indicator with the bottom numbers for the desired 
recline position.

 Height Adjustment
  for Head Support and Shoulder Harnesses
see images 5  - 7

!  When used in rearward facing mode, the shoulder harness height must be 
even with or just below the top of child’s shoulders. 5  

!  If the shoulder harnesses are not at proper height, the child may be thrown 
from the enhanced child restraint in case of an accident.

!  When used in forward facing mode, the shoulder belt guides must be even 
with or just above the child’s shoulders. 6  

1. Please adjust the head support and shoulder harnesses to proper height 
according to the child's height.

2. Squeeze the head support adjustment lever 7  -1, meanwhile pull up or 
push down the head support until it clicks into one position. The head 
support positions are shown as 7  -2

!  As the headrest is adjusted up (from 6th-9th position), the sides of the child 
restraint automatically move outward to provide more shoulder room.

 Rearward Facing Mode
(Child height 40cm-105cm/ Child weight ≤ 22kg)
see images 8  - 18

!  Please install the child restraint on the rear vehicle seat, and then put the 
child in the child restraint.
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i. Installation for Rearward Facing Mode
!  Please adjust the enhanced child restraint to the desired recline position (2 

positions for rearward facing mode). Align the top reclining indicator with 
one of the bottom white numbers. 

!  Make sure the shoulder harness is adjusted to proper height before 
installing this enhanced child restraint. 

!  When installing and adjusting the safety belts, make sure that both the 
shoulder belt and the lap belt are not twisted and will not stop the safety 
belts from functioning properly.

1. Pass the vehicle lap belt through the vehicle lap belt slots, then engage the 
vehicle buckle tongue into the buckle. 8  9  

!  Vehicle lap belt must pass underneath infant insert.
2. Pass the vehicle shoulder belt through the two rear-facing vehicle belt slots 

at the back of the enhanced child restraint. 10

!  Open the belt lock off and insert the shoulder belt through it.  11

!  Ensure the belt lock off is completely closed when not in use to prevent 
injury, or damage to vehicle upholstery. 

3. Press the enhanced child restraint down firmly and pull the vehicle 
shoulder belt to fasten the enhanced child restraint securely. 12  -1&12  -2

!  Ensure to close the lock-off after checking the enhanced child restraint is 
securely fastened.12  -3&12  -4

!  Keep your fingers off when closing the lock-off clips to avoid injury.

!  The enhanced child restraint can not  be used if the vehicle safety belt 
buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced child 
restraint securely.

!  Double check that the enhanced child restraint is securely installed and 
does not move on the vehicle seat.

4. Correctly assembled vehicle belt is shown as 13

!  Ensure that the vehicle lap belt passes through the vehicle lap belt slot.     
13 -1

!  Ensure that the vehicle shoulder belt passes through the rear-facing vehicle 
belt slot. 13 -2

!  The vehicle buckle tongue is engaged with the buckle correctly, as 13 -3

ii. Securing your Child in the Child Restraint
Use Infant Insert

  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. While pressing the harness adjustment button, pull completely the two 
shoulder harnesses of the enhanced child restraint. 14

2. Press the button to disengage the buckle. 15

3. Fix the buckles on the both sides of seat to make placing the baby more 
convenient. 16

 Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms 
through the harnesses.

4. Engage the buckle.
5. Pull the adjustment webbing toward you to adjust it to the proper length 

and make sure your child is snugly secured. 18

!  After the child is seated, recheck whether the shoulder harnesses are at 
the proper height. 

!  Always keep child secured in harness and properly tightened by removing 
any slack.
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 Forward Facing Mode   
(Child height 100cm-145cm)
see images 19 - 22

i. Installation for Forward Facing Mode
!  When using in the forward facing mode, please remove the infant insert, 

and place the shoulder harness straps, buckle and buckle tongues in the 
harness hideaway storage compartments.

!  Please adjust the shoulder harnesses to proper length before storing the 
shoulder straps and buckle in their storage compartments.

!  Please adjust the enhanced child restraint to the desired recline position. (4 
positions for forward facing mode). Align the top reclining indicator with 
one of the bottom white numbers.

!  While using and adjusting the vehicle seat belt, check that there are no 
twists in the vehicle seat belt that could cause your child fastened 
incorrectly.

1. Press the button to disengage the buckle as 15

2. Remove Crotch Strap as shown in 25 and then the infant insert.

!  When installing the enhanced child restraint in the forward facing mode, do 
not use the infant insert.

!  Please keep the crotch belt cover well to avoid loss.
3. Detach the snaps. 19 -1

4. Lift the upper flap upward and pull the lower flap forward, and then store 
the shoulder straps in their storage compartments. 19 -2

5. Pull the buckle to the back of the seat pad, and then store the buckle and  
buckle tongues in respective storage compartments. 19 -3 & 19 -4

6. Reattach the snaps to recover the seat pad. The recovered seat pad is 
shown as 20 

ii. Securing the child in the child restraint system
1. Please check whether the vehicle shoulder belt guides are at proper height 

when the child is in the enhanced child restraint.
2. Position the shoulder belt through the shoulder belt guide and pass the lap 

belt through the vehicle lap belt slots. Engage the vehicle buckle and pull 
the vehicle belt to make sure it is tightened. 21 22

!  Shoulder belt must pass through shoulder belt guide. 21 -1

!  Lap belt must pass through lap belt slot. 

!  The enhanced child restraint can not be used if the vehicle safety belt 
buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced child 
restraint securely.21 -2

!  NEVER use a 2-point vehicle belt (lap-belt only) to secure your child.

!  DO NOT use shoulder belt loose or positioned under arm. 

!  DO NOT use shoulder belt behind child’s back. 

!  DO NOT allow child to slide down in the enhanced child restraint in case of 
strangulation.

Detach Soft Goods
see images 23 - 31

Press the red button to disengage the buckle. 23

Follow steps 24 - 31 to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in the reverse step. 
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 Care and Maintenance
!  After removing the foam of infant insert, please store it somewhere that the 

child can not access it.

!  Please wash the soft goods with cold water under 30°C.

!  Do not iron the soft goods.

!  Do not bleach or dry clean the soft goods.

!  Do not use undiluted neutral detergent, gasoline or other organic solvent to 
wash the child restraint. It may cause damage to the child restraint.

!  Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the soft       
goods with wrinkles.

!  Please hang dry the soft goods in the shade.

!  Please remove the enhanced child restraint and base from the vehicle seat 
if not in use for a long period of time. Put the enhanced child restraint in a 
cool, dry place where your child cannot access it.
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     Bem-vindo à Joie™

Adquiriu um dispositivo avançado de retenção para 
crianças de alta qualidade e totalmente certificado. Este 
produto pode ser utilizado por crianças até 145 cm de 
altura e 36 kg de peso. 

Leia este Manual de instruções com atenção e siga os 
passos de instalação﹐ pois é a ÚNICA forma de proteger a 
criança contra ferimentos graves ou a morte em caso de 
acidente﹐ e para proporcionar conforto à criança durante 
a utilização deste produto. 

Guarde este manual de instruções para referência futura.

Confirmar
Para utilizar este dispositivo avançado de retenção Joie 
com o cinto de segurança do veículo﹐ a criança deve 
cumprir os seguintes requisitos.

Virado para a retaguarda: Altura da criança 40 cm-105 
cm/máx. 22 kg;

Virado para a frente: Altura da criança 100 cm-145 cm/15 
kg-36 kg;

Leia todas as instruções deste manual antes de utilizar o 
produto.
! IMPORTANTE:  GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA. 

LEIA ATENTAMENTE.
Guarde o manual de instruções  
no compartimento de  
armazenamento da tampa  
traseira para referência futura.

PT Lista de componentes
Certifique-se de que todas as peças estão disponíveis antes da montagem. 
Se alguma peça estiver em falta, contacte o revendedor local. Não são 
necessárias ferramentas para a montagem.
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  9 Alavanca de ajuste do apoio de 
cabeça

10 Bloqueio do cinto de segurança
11 Compartimento de 

armazenamento do manual de 
instruções

12 Base
13 Ranhuras para a correia 

subabdominal
14 Módulo de proteção contra 

impactos laterais x2 
 (*deve utilizar apenas do lado da porta)

1 Apoio de cabeça
2 Assento
3 Fivela
4 Correias de ajuste das alças
5 Manípulo de ajuste de 

inclinação
6 Capa do cinto das virilhas
7 Redutor para bebé
8 Capas das alças 

14
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! Leia ATENTAMENTE os avisos indicados no Manual de segurança 
separado para garantir uma utilização segura do produto.

AVISO

Emergência
Em caso de emergência ou acidente, é importante prestar imediatamente 
os primeiros socorros e tratamento médico à criança.

Informações sobre o 
produto
Modo virado para a retaguarda

1. Este é um sistema avançado universal de retenção para crianças. Está 
aprovado ao abrigo da Regulamentação UN N.º 129 para ser utilizado 
principalmente em veículos com “lugares sentados universais”, como 
indicado pelo fabricante do veículo no manual do utilizador.

2. Em caso de dúvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema 
avançado de retenção para crianças.

Modo virado para a frente

1. Esta é uma cadeira auto com sistema avançado de retenção para crianças 
i-Size. Está aprovado ao abrigo da Regulamentação UN N.º 129 para ser 
utilizado principalmente em veículos com “lugares sentados i-Size”, como 
indicado pelo fabricante do veículo no manual do utilizador.

2. Em caso de dúvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema 
avançado de retenção para crianças.

 Escolha a sua instalação
 

Installation
Mode

 Installation Reference
 Age

Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Importante
Quando a criança puder utilizar o dispositivo avançado de retenção 
para crianças no modo virado para a retaguarda e no modo virado 
para a frente, recomendamos que o utilize no modo virado para a 
retaguarda, pois é relativamente mais seguro.

Tamanho da 
criança

Modo de 
instalação Instalação Idade de 

referência
Posição de 
reclinação

40cm-105cm/ 
≤22kg

100cm-145cm/ 
15kg-36kg

Modo virado 
para a 

retaguarda

Modo virado 
para a frente

Aprox. 4 
anos

Posição 
5-6

Posição 
1-4

3 anos a 12 
anos
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 Cuidados na instalação
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

Utilizar a proteção contra impactos 
laterais

ver imagens 1  - 2

1. O dispositivo avançado de retenção para crianças é fornecido com uma 
proteção contra impactos laterais. Esta proteção contra impactos laterais 
deve ser utilizada no lado da porta do veículo para oferecer a melhor 
proteção. Instalação exibida em 1

2. Pressione o botão de libertação para remover a proteção contra impactos 
laterais. 2  -1 e 2  -2

 Ajuste da reclinação
ver imagens 3  - 4

Pressione o manípulo de ajuste de inclinação e ajuste o dispositivo avançado 
de retenção para crianças para a posição adequada. 3

Os ângulos de reclinação são apresentados na figura 4

O modo virado para a retaguarda apresenta dois ângulos de inclinação 5-6.
O modo virado para a frente apresenta quatro ângulos de inclinação 1-4.
Alinhe o indicador de reclinação na parte superior com os números na parte 
inferior para definir a posição de reclinação desejada.

 Ajuste da altura
  para o apoio de cabeça e alças
ver imagens 5  - 7

!  Quando utilizar o produto no modo virado para a retaguarda, as alças 
devem estar ao nível dos ombros da criança ou ligeiramente acima. 5  

!  Se as alças não estiverem à altura adequada, a criança pode ser projetada 
do dispositivo avançado de retenção para crianças em caso de acidente.

!  Quando utilizar o produto no modo virado para a frente, os guias das alças 
devem estar ao nível dos ombros da criança ou ligeiramente acima. 6  

1. Ajuste o apoio de cabeça e as alças para a altura adequada, de acordo 
com a altura da criança.

2. Aperte a alavanca de ajuste do apoio de cabeça 7  -1 e ajuste o apoio de 
cabeça para cima ou para baixo até que este encaixe numa posição. As 
posições do apoio de cabeça são apresentadas na figura 7  -2

!  À medida que ajusta o apoio de cabeça para cima (da 6.ª à 9.ª posição), as 
laterais do dispositivo de retenção para crianças afastam-se para fora para 
oferecer mais espaço para os ombros.

 Modo virado para a retaguarda
(Altura da criança 40-105 cm/Peso da criança ≤ 22 kg)
ver imagens 8  - 18

!  Instale o dispositivo de retenção para crianças no assento traseiro do 
veículo e, em seguida, coloque a criança no dispositivo.
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i. Instalação para o modo virado para a 
retaguarda

!  Ajuste o dispositivo avançado de retenção para crianças para a posição 
de inclinação desejada (2 posições para o modo virado para a retaguarda). 
Alinhe o indicador de reclinação na parte superior com um dos números 
brancos na parte inferior.

!  Certifique-se de que as alças são ajustadas para a altura adequada antes 
de instalar o dispositivo de retenção para crianças.

!  Ao instalar e ajustar o cinto de segurança, certifique-se de que a correia de 
ombro e a correia subabdominal não estão torcidas e não vão impedir o 
cinto de segurança de funcionar corretamente.

1. Passe a correia subabdominal do cinto através das ranhuras para a correia 
subabdominal e prenda a lingueta da fivela na mesma. 8  9  

!  A correia subabdominal do cinto deve passar por baixo do redutor para 
bebé.

2. Passe a correia de ombro do cinto pelas duas ranhuras do cinto viradas 
para a retaguarda na parte traseira do dispositivo avançado de retenção 
para crianças. 10

!  Abra o bloqueio do cinto e introduza a correia de ombro.  11

!  Certifique-se de que o bloqueio do cinto está completamente fechado 
quando não estiver a ser utilizado para evitar lesões ou danos nos estofos 
do veículo.

3. Pressione o dispositivo avançado de retenção para crianças firmemente 
para baixo e puxe o cinto de segurança para prender com firmeza o 
dispositivo avançado de retenção para crianças. 12  -1 e 12  -2

!  Certifique-se de que fecha o bloqueio depois de verificar que o dispositivo 
de retenção para crianças está firmemente preso.12  -3 e 12  -4

!  Mantenha os dedos afastados ao fechar os ganchos, para evitar lesões.

!  O dispositivo avançado de retenção para crianças não pode ser utilizado 
se o cinto de segurança (conector fêmea da fivela) for demasiado longo 
para fixar o dispositivo avançado de retenção para crianças em segurança.

!  Verifique novamente se o dispositivo avançado de retenção para crianças 
está firmemente instalado e não se move no assento do veículo.

4. Pode consultar uma imagem do cinto de segurança bem colocado na 
ilustração 13

!  Certifique-se de que a correia subabdominal passa através da ranhura 
para a correia subabdominal. 13 -1

!  Certifique-se de que a correia de ombro passa através da ranhura para o 
cinto voltada para a retaguarda. 13 -2

!  A lingueta da fivela está corretamente encaixada na fivela, conforme 
ilustrado em 13 -3

ii. Colocar e prender a criança no dispositivo de 
retenção

Utilizar o redutor para bebé
  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Enquanto pressiona o botão de ajuste das correias, puxe completamente 
as duas alças do dispositivo avançado de retenção para crianças. 14

2. Pressione o botão para desencaixar a fivela. 15

3. Afaste as linguetas do cinto para o exterior da cadeira para facilitar a 
colocação do bebé. 16

 Coloque a criança no dispositivo avançado de retenção para crianças e 
passe ambos os braços pelas correias.

4. Encaixe a fivela.
5. Puxe a cinta de ajuste na sua direção para ajustar o comprimento e 

certifique-se de que a criança está presa e confortável. 18

!  Após a colocação da criança, verifique se as alças se encontram à altura 
apropriada.

!  Mantenha a criança segura com as correias e devidamente apertada 
eliminando quaisquer folgas.

Recomendamos que utilize o 
redutor completo se o bebé 

tiver menos de 60 cm de 
altura ou até que o redutor 

esteja pequeno para o 
tamanho do bebé. O redutor 
aumenta a proteção contra 

impactos laterais.

Desencaixe as molas 
do apoio de cabeça 
para o remover do 

redutor.

Retire a parte do apoio 
de cabeça do acessório 

para bebé se a cabeça da 
criança já não repousar 

confortavelmente.

Retire a parte do corpo 
do redutor para bebé se 

os ombros da criança 
já não repousarem 
confortavelmente.

Remova a almofada 
do redutor para bebé 

desencaixando as molas 
para aumentar o espaço 

disponível se a criança não 
estiver confortavelmente 

sentada. A almofada 
pode ser utilizada 

separadamente sem estar 
acoplada ao acessório para 
apoiar as costas da criança 
e oferecer maior conforto.
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Modo virado para a frente
(Altura da criança 100-145 cm)
ver imagens 19 - 22

i. Instalação no modo virado para a frente
!  Quando estiver a utilizar o produto no modo virado para a frente, remova o 

redutor para bebé e coloque as alças, a fivela e as linguetas nos 
compartimentos de armazenamento das alças.

!  Ajuste as alças para o comprimento adequado antes de armazenar as 
alças e a fivela nos seu compartimentos de armazenamento.

!  Ajuste o dispositivo avançado de retenção para crianças para a posição de 
inclinação desejada. (4 posições no modo virado para a frente). Alinhe o 
indicador de reclinação na parte superior com um dos números brancos 
na parte inferior.

!  Utilizando e ajustando o cinto de segurança do veículo, certifique-se de 
que não existem torções no cinto que possam impedi-lo de prender 
corretamente a criança.

1. Pressione o botão para desencaixar a fivela, conforme ilustrado em 15

2. Retire a correia separadora de pernas, conforme ilustrado em 25, e depois 
retire o redutor para bebé.

!  Quando instalar o dispositivo de retenção no modo virado para a frente, 
não utilize o redutor para bebé.

!  Mantenha a capa da correia separadora de pernas bem colocada para 
evitar que se perca.

3. Desencaixe as molas. 19 -1

4. Levante a aba superior e puxe a aba inferior para a frente e, em seguida, 
armazene as alças nos seus compartimentos de armazenamento. 19 -2

5. Puxe a fivela para a traseira da capa de tecido acolchoado e armazene a 
fivela e as linguetas da fivela nos respetivos compartimentos de 
armazenamento. 19 -3 e 19 -4

6. Volte a apertar as molas para recolocar a capa de tecido acolchoado. A 
capa de tecido acolchoado novamente colocada é apresentada na 
ilustração 20

ii. Colocar e prender a criança no dispositivo de 
retenção

1. Verifique se os guias da correia de ombro do veículo estão à altura ade-
quada quando a criança estiver a utilizar o dispositivo avançado de reten-
ção para crianças.

2. Posicione a correia de ombro através do guia da correia de ombro e passe 
a correia subabdominal através das ranhuras para a correia subabdominal 
do veículo. Encaixe a fivela e puxe o cinto de segurança para garantir que 
está preso. 21 22

!  A correia de ombro deve passar pelo guia da correia de ombro. 21 -1
!  A correia subabdominal deve passar pela ranhura para a correia 

subabdominal.
!  O dispositivo avançado de retenção para crianças não pode ser utilizado 

se a fivela do cinto de segurança (conector fêmea da fivela) for demasiado 
longa para fixar o dispositivo de retenção em segurança.21 -2

!  NUNCA utilize um cinto de segurança de 2 pontos (correia subabdominal 
apenas) para prender a criança.

!  NÃO utilize a correia de ombro solta ou posicionada debaixo do braço.
!  NÃO utilize a correia de ombro atrás das costas da criança.
!  NÃO deixe a criança deslizar para baixo no dispositivo avançado de 

retenção para crianças em caso de estrangulamento.

Retirar a capa de tecido
ver imagens 23 - 31

Pressione o botão vermelho para abrir a fivela. 23

Siga os passos 24 - 31 para retirar a capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos indicados acima na 
ordem inversa. 
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 Cuidado e manutenção
!  Depois de retirar a espuma do redutor para bebé, armazene-a fora do 

alcance da criança.

!  Lave a capa de tecido acolchoado com água fria a uma temperatura 
inferior a 30 °C.

!  Não engome a capa de tecido.

!  Não utilize lixívia nem lavar a seco a capa de tecido.

!  Não utilize detergente neutro concentrado, gasolina ou outro solvente 
orgânico para lavar o dispositivo de retenção para crianças. Poderá 
danificar o dispositivo de retenção para crianças.

!  Não torça as capas de tecido acolchoado para as secar rapidamente. 
Poderá enrugar as capas de tecido acolchoado.

!  Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local à sombra.

!  Retire o dispositivo avançado de retenção para crianças e a base do 
assento do veículo se não pretende utilizá-lo durante um longo período. 
Coloque o dispositivo avançado de retenção para crianças num local 
fresco e seco não acessível a crianças.
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     Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un Sistema de Retención Infantil de alta calidad﹐ 
seguro y totalmente certificado. Este producto es adecuado 
para usarse con niños con una altura de hasta 145 cm y un 
peso de hasta 36 kg.

Lea detenidamente este manual de instrucciones y siga los 
pasos de instalación﹐ ya que es la ÚNICA forma de proteger a 
su hijo contra lesiones graves o﹐ incluso la muerte﹐ en caso de 
accidente﹐ y de garantizar que su bebé viaje cómodamente 
cuando esté utilizando este producto.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor﹐ confirme lo 
siguiente:
Para utilizar este Sistema de Retención Infantil Joie con el 
cinturón de un vehículo﹐ el niño deberá cumplir los siguientes 
requisitos:

Posición hacia atrás: Altura del niño: 40 cm-105 cm/22 kg 
máximo;

Posición hacia adelante: Altura del niño: 100 cm-145 cm / 
15 cm-36 kg máximo;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de 
instalar y utilizar el producto.
! IMPORTANTE:  GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS 

CONSULTAS. LEA DETENIDAMENTE.
Guarde el manual de instrucciones en el  
compartimento de almacenamiento de la  
cubierta trasera para futuras consultas.

ES Lista de piezas
Asegúrese de que están disponibles todas las piezas antes de montar el 
producto. Si falta alguna pieza, póngase en contacto con su proveedor 
local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

  9 Palanca de ajuste del 
reposacabezas

10 Cierre del cinturón del vehículo
11 Compartimento de 

almacenamiento del manual de 
instrucciones

12 Base
13 Ranuras para el cinturón ventral 

del vehículo
14 Pieza de protección contra 

impactos laterales x2 
(debe usarse solo en el lado de la puerta)

1 Reposacabezas
2 Asiento
3 Hebilla
4 Correa de ajuste del arnés
5 Asa de ajuste de la 

reclinación
6 Protector del arnés para la 

entrepierna
7 Reductor para bebés
8 Protector del arnés de los 

hombros 

1213

9

10

11

1

2

3

4 5 6

7
8

14
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! Lea ATENTAMENTE las advertencias que se proporcionan en el Manual 
de seguridad que se proporciona por separado para garantizar un uso 
seguro del producto.

ADVERTENCIA

Emergencia
En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo reciba 
primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Información del producto
Modo a contramarcha

1. Este es un sistema de Sistema de Retención Infantil universal. Está 
aprobado conforme al Reglamento n.º 129 de la ONU, para el uso principal 
en “asientos universales” como indican los fabricantes de vehículos en el 
manual del usuario del vehículo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema de 
Retención Infantil.

Modo a favor de la marcha

1. Este es un Sistema de Retención Infantil con elevador i-Size. Está 
aprobado conforme al Reglamento n.º 129 de la ONU, para el uso principal 
en “asientos i-Size” como indican los fabricantes de vehículos en el 
manual del usuario del vehículo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema de 
Retención Infantil.

 Elegir la instalación
 

Installation
Mode

 Installation Reference
 Age

Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Importante
Cuando pueda colocar al niño en el modo a contramarcha y 
en el modo a favor de la marcha, le recomendamos que instale 
este Sistema de Retención Infantil en el primero de los modos 
mencionado, ya que es relativamente más seguro.

Altura del niño Modo de 
instalación Instalación Edad de 

referencia
Posición de 
reclinación

40 cm-105 cm/ 
≤22kg

100 cm-
145 cm/ 

15 kg-36 kg

Modo a 
contramarcha

Modo a 
favor de la 

marcha

Aprox. 4 
años

Posición 
5-6

Posición 
1-43 a 12 años



38 39

 Consideraciones acerca de la instalación
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

Usar la protección contra impactos 
laterales

consulte las imágenes 1  - 2

1. El Sistema de Retención Infantil se entrega con una protección contra 
impactos laterales extraíble. Esta protección contra impactos laterales 
debe usarse en el lado de la puerta del vehículo para conseguir la máxima 
protección. Instalación mostrada en 1

2. Presione el botón de liberación para quitar la protección contra impactos 
laterales. 2  -1 & 2  -2

 Ajuste de la reclinación
consulte las imágenes 3  - 4

Presione el asa de ajuste de la reclinación y ajuste el Sistema de Retención 
Infantil hasta que la posición sea la adecuada. 3

Los ángulos de reclinación son los indicados en la imagen 4

El modo a contramarcha tiene dos ángulos de reclinación (5-6).
El modo a favor de la marcha tiene cuatro ángulos de reclinación (1-4).
Alinee el indicador de reclinación superior con los números inferiores de la 
posición de reclinación deseada.

 Ajuste de la altura
  de los arneses de los hombros y del reposacabezas
consulte las imágenes 5  - 7

!  Cuando se utilice en el modo a contramarcha, los arneses de los hombros 
deberán estar a la altura de los hombros del niño o por debajo. 5  

!  Si los arneses de los hombros no están a la altura adecuada, el niño podría 
salir despedido del Sistema de Retención Infantil en el caso de que ocurra 
un accidente.

!  En modo a favor de la marcha, las guías del cinturón del hombro deberán 
estar a la altura de los hombros del niño o ligeramente por encima de estos. 
6  

1. Ajuste el reposacabezas y compruebe si la altura de los arneses de los 
hombros es la correcta, según la altura del niño.

2. Apriete la palanca de ajuste del reposacabezas 7  -1 al mismo tiempo que 
empuja hacia arriba o hacia abajo el reposacabezas hasta que quede fijado 
en una posición. Las posiciones del reposacabezas se indican en la figura  
7  -2

!  A medida que el reposacabezas se ajusta hacia arriba (desde la posición 6ª 
a la 9ª), los laterales del Sistema de Retención Infantil se mueven 
automáticamente hacia afuera para proporcionar más espacio para los 
hombros.

 Modo orientado hacia atrás
(Altura del niño: 40 cm-105 cm/Peso del niño: ≤ 22 kg)
consulte las imágenes 8  - 18

!  Instale el Sistema de Retención Infantil en el asiento trasero del vehículo y, a 
continuación, coloque al niño en el Sistema de Retención Infantil.
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i. Instalación del Modo a contramarcha
!  Ajuste el Sistema de Retención Infantil hasta la posición de reclinación que 

desee (2 posiciones para el modo a contramarcha). Alinee el indicador de 
reclinación superior con uno de los números blancos inferiores.

!  Asegúrese de que los arneses de los hombros estén ajustados a una altura 
adecuada antes de instalar este Sistema de Retención Infantil.

!  Cuando instale y ajuste los cinturones de seguridad, asegúrese de que tanto 
el cinturón de los hombros como el de la cintura no estén retorcidos y no 
bloqueen los cinturones de seguridad para que puedan funcionar 
correctamente.

1. Pase el cinturón ventral del vehículo a través de las ranuras diseñadas para 
dicho cinturón y, a continuación, acople el enganche de la hebilla del 
vehículo en la hebilla. 8  9  

!  El cinturón ventral del vehículo debe pasar por debajo del reductor para 
bebés.

2. Pase el cinturón de los hombros del vehículo a través de las dos ranuras de 
dicho cinturón con orientación a contramarcha, situadas en la parte trasera 
del Sistema de Retención Infantil. 10

!  Abra el cierre e inserte el cinturón de los hombros a través del él.  11

!  Asegúrese de que el cierre del cinturón esté completamente cerrado cuando 
no lo utilice para evitar lesiones o daños en la tapicería del vehículo.

3. Presione el Sistema de Retención Infantil hacia abajo firmemente y tire del 
cinturón de los hombros del vehículo para apretar dicho dispositivo de forma 
segura. 12  -1 & 12  -2

!  Asegúrese de cerrar el cierre después de comprobar que el Sistema de 
Retención Infantil esté firmemente sujeto.12  -3 & 12  -4

!  Mantenga los dedos alejados al cerrar los clips de bloqueo para evitar 
lesiones.

!  El Sistema de Retención Infantil no puede utilizarse si la hebilla del cinturón 
de seguridad del vehículo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado larga 
para sujetar con seguridad dicho dispositivo.

!  Verifique que el Sistema de Retención Infantil esté bien instalado y no se 
mueve en el asiento del vehículo.

4. El cinturón del vehículo montado correctamente aparece en la figura 13

!  Asegúrese de que el cinturón ventral del vehículo pasa por la ranura de 
dicho cinturón. 13 -1

!  Asegúrese de que el cinturón de los hombros del vehículo pasa por la ranura 
del cinturón del vehículo orientado a contramarcha. 13 -2

!  El enganche de la hebilla del vehículo deberá estar correctamente sujeto con 
la hebilla, como se muestra en la imagen 13 -3

ii. Sujetar al niño en el dispositivo de sujeción 
para niños

Uso del accesorio para niños pequeños
  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Mientras presiona el botón de ajuste del arnés, tire totalmente de los dos 
arneses de los hombros del Sistema de Retención Infantil. 14

2. Pulse el botón rojo para soltar la hebilla. 15

3. Enganche las hebillas a ambos lados del asiento para que sea más cómodo 
colocar al bebé. 16

 Coloque al niño en el Sistema de Retención Infantil y pase ambos brazos 
por los arneses.

4. Enganche la hebilla.
5. Tire de la cincha de ajuste hacia usted, ajústela a la longitud adecuada y 

asegúrese de que su hijo quede sujeto cómodamente. 18

!  Después de sentar al niño, vuelva a comprobar si los arneses de los 
hombros están a una altura adecuada.

!  Mantenga siempre al niño asegurado en el arnés y bien sujeto sin que haya 
holguras.

Le recomendamos que 
utilice el reductor para bebés 

completo cuando el bebé 
mida menos de 60 cm de 
altura; se puede usar hasta 
que se le quede pequeño. 

El reductor para bebés 
aumenta la protección contra 

impactos laterales.

Suelte las sujeciones 
del reposacabezas para 
retirar el reposacabezas 

del accesorio para 
niños pequeños.

Retire el reposacabezas 
del reductor para bebés 

cuando el niño ya no pueda 
apoyar su cabeza en él 

cómodamente.

Retire la parte que sujeta 
el cuerpo del reductor para 
bebés cuando el niño ya no 
pueda apoyar sus hombros 

cómodamente.

Retire el cojín del reductor 
para niños pequeños 

soltando los broches para 
dejar más espacio cuando el 
bebé no entre cómodamente 

en el asiento. El cojín 
puede utilizarse suelto 

sin acoplarlo al accesorio 
para niños pequeños para 
sujetar la espalda del bebé 
y proporcionar una mayor 

comodidad.
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Modo a favor de la marcha
(Altura del niño: 100 cm-145 cm)
consulte las imágenes 19 - 22

i. Instalación del Modo a favor de la marcha
!  Cuando se utilice en el modo a favor de la marcha, quite el reductor para 

bebés y coloque las correas del arnés para hombros, la hebilla y los 
enganches de las hebillas en los compartimentos de almacenamiento 
ocultos del arnés.

!  Ajuste los arneses de los hombros hasta que la longitud sea la adecuada 
antes de guardar las correas de los hombros y la hebilla en sus 
compartimentos de almacenamiento.

!  Ajuste el Sistema de Retención Infantil a la posición de reclinación que 
desee. (4 posiciones para el modo a favor de la marcha). Alinee el 
indicador de reclinación superior con uno de los números blancos 
inferiores.

!  Mientras usa y ajusta el cinturón del asiento del vehículo, verifique que 
dicho cinturón no está retorcido, lo que podría provocar una mala sujeción 
del niño.

1. Pulse el botón rojo para soltar la hebilla como se muestra en 15

2. Retire la correa de la entrepierna tal y como se muestra en 25 y, a 
continuación, reductor para bebés.

!  Cuando instale el Sistema de Retención Infantil en el modo a favor de la 
marcha, no utilice el reductor para bebés.

!  Mantenga el protector de la correa de la entrepierna para evitar que se 
pierda.

3. Quite los broches. 19 -1

4. Levante la solapa superior en vertical y tire de la solapa inferior hacia 
delante. A continuación, guarde las correas de los hombros en sus 
compartimentos de almacenamiento. 19 -2

5. Tire de la hebilla hacia la parte trasera del acolchado del asiento y, a 
continuación, guarde dicha hebilla y sus lengüetas en los compartimentos 
de almacenamiento correspondientes. 19 -3 & 19 -4

6. Vuelva a acoplar los broches para recuperar el acolchado del asiento. El 
aspecto del acolchado del asiento recuperado será el mostrado en la 
figura 20

ii. Sujetar al niño en el Sistema de Retención 
Infantil

1. Verifique si las guías del cinturón de los hombros del vehículo están a la 
altura adecuada cuando el niño esté en el Sistema de Retención Infantil.

2. Coloque el cinturón de los hombros a través de la guía de dicho cinturón y 
pase el cinturón de la cintura a través de las ranuras del cinturón ventral 
del vehículo. Enganche la hebilla del vehículo y tire del cinturón del vehícu-
lo para asegurarse de que esté apretado. 21 22

!  El cinturón del hombro debe pasar por la guía del cinturón del hombro. 21 -1
!  El cinturón de la cintura pasa por la ranura de dicho cinturón.
!  El Sistema de Retención Infantil no puede utilizarse si la hebilla del cinturón 

de seguridad del vehículo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado 
larga para sujetar con seguridad dicho dispositivo. 
21 -2

!  NUNCA use un cinturón de vehículo de 2 puntos (solo cinturón para la 
cintura) para asegurar al niño.

!  NO utilice el cinturón del hombro suelto o colocado debajo del brazo.
!  NO utilice el cinturón para los hombros por detrás de la espalda del niño.
!  NO permita que el niño se escurra hacia abajo en el Sistema de Retención 

Infantil para evitar el riesgo de estrangulamiento.

Desmontaje de los materiales 
acolchados

consulte las imágenes 23 - 31

Presione el botón rojo para soltar la hebilla. 23

Siga los pasos 24 - 31 para desmontar los materiales acolchados.

Para volver a montar los materiales acolchados, repita los pasos anteriores 
en orden inverso. 
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 Cuidados y mantenimiento
!  Después de retirar la espuma del reductor para bebés, guárdela en un 

lugar donde no pueda acceder el niño.

!  Lave el acolchado con agua fría por debajo de los 30 °C.

!  No planche el acolchado.

!  No limpie en seco ni utilice lejía para lavar el acolchado.

!  No utilice detergentes neutros sin diluir, gasolina u otros disolventes 
orgánicos para limpiar el Sistema de Retención Infantil. Si lo hace, puede 
dañar el Sistema de Retención Infantil.

!  No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque. Podrían 
quedar arrugas en el acolchado.

!  Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del sol.

!  Retire este Sistema de Retención Infantil y la base del asiento del vehículo 
cuando no vaya a utilizarlos durante un periodo prolongado de tiempo. 
Deje el Sistema de Retención Infantil en un lugar fresco y seco donde el 
niño no pueda acceder.
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     Joie™ vous souhaite la bienvenue
Vous avez acheté un système de retenue pour enfants 
amélioré de haute qualité et entièrement certifié. Ce 
produit est adapté aux enfants d’une taille jusqu’à 145 cm 
et un poids max de 36 kg. 

Lisez attentivement ce guide d’utilisation et suivez les 
étapes d'installation﹐ car il s'agit de l'UNIQUE façon de 
protéger vos enfants contre des blessures graves﹐ voire la 
mort en cas d'accident﹐ et de lui prodiguer tout le confort 
assuré par ce produit. 

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence 
future.

Liste de contrôle
Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfant 
amélioré Joie avec la ceinture d’un véhicule﹐ votre enfant 
doit répondre aux exigences suivantes.

Face à l'arrière : Taille de l'enfant 40cm-105cm / max. 
22kg ;

Face à l'avant : Taille de l'enfant 100cm-145cm / 15kg-
36kg;

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant 
d'installer et d'utiliser le produit.
! IMPORTANT :  À CONSERVER POUR TOUTE 

CONSULTATION ULTÉRIEURE. À LIRE 
ATTENTIVEMENT.

Conservez le guide d’utilisation  
dans le compartiment de rangement  
du couvercle arrière pour toute  
référence future.

FR Liste des pièces
Assurez-vous que toutes les pièces sont présentes avant le montage. Si 
une pièce est manquante, contactez votre revendeur local. Le montage 
ne nécessite aucun outil.

1213

9

10

11

1

2

3

4 5 6

7
8

  9 Levier de réglage du repose-
tête

10 Verrouillage de la ceinture du 
véhicule

11 Compartiment de rangement du 
manuel d'instructions

12 Base
13 Fentes pour ceinture 

abdominale du véhicule
14 Module de protection contre les 

chocs latéraux x2 
(*doit être utilisé uniquement du côté de 
la porte)

1 Repose-tête
2 Siège
3 Boucle
4 Sangle de réglage du harnais
5 Poignée de réglage de 

l'inclinaison
6 Couverture du harnais 

d'entrejambe
7 Support pour bébé
8 Housses des harnais 

d'épaules 

14
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! Lisez attentivement les avertissements fournis dans le manuel de 
sécurité séparé pour assurer une utilisation sûre du produit.

AVERTISSEMENT

Urgence
En cas d'urgence ou d'accident, il est important que votre enfant reçoive 
des soins de premiers secours et une assistance médicale immédiatement.

Informations sur le produit
Mode face à l'arrière

1. C’est un système de retenue pour enfants amélioré avec ceinture 
universelle. Il est approuvé conformément à la réglementation UN n°129 
pour une utilisation principalement dans des « positions de sièges 
universels » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le manuel 
de l'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du système de retenue pour 
enfants amélioré ou le distributeur.

Mode face à l'avant

1. Il s’agit d’un système de retenue pour enfants amélioré à rehausseur i-Size. 
Il est approuvé conformément à la réglementation UN n°129 pour une 
utilisation principalement dans des « positions de sièges i-Size » comme 
indiqué par le constructeur du véhicule dans le manuel de l'utilisateur du 
véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du système de retenue pour 
enfants amélioré ou le distributeur.

 Choisissez votre installation

 
Installation

Mode
 Installation Reference

 Age
Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Important
Lorsque l'enfant peut être installé en mode face à l’avant et face à 
l’arrière, il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour 
enfants en mode face à l’avant, car cela est relativement plus sûr.

Taille de 
l'enfant

Mode 
d'installation Installation Âge de 

référence
Position 
inclinée

40 cm-105 cm/ 
≤ 22kg

100cm-145cm/ 
15kg-36kg

Mode face à 
l'arrière

Mode face à 
l'avant

Environ 4 
ans

Position 
5-6

Position 
1-43 à 12 ans
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 Problèmes liés à l'installation
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

Utilisation du dispositif de protection 
contre les chocs latéraux

voir les images 1  - 2

1. Le dispositif de retenue pour enfants amélioré est livré avec un dispositif de 
protection contre les chocs latéraux amovible. Ce dispositif de protection 
contre les chocs latéraux doit être utilisé du côté de la porte du véhicule 
pour une protection optimale. L’installation est indiquée dans 1

2. Appuyez sur le bouton d'ouverture pour retirer le dispositif de protection 
contre les chocs latéraux. 2  -1& 2  -2

 Réglage de l'inclinaison
voir les images 3  - 4

Appuyez sur la poignée de réglage de l'inclinaison et ajustez le dispositif de 
retenue pour enfants amélioré à la bonne position. 3

Les angles d'inclinaison sont illustrés en 4

Il y a deux angles d'inclinaison 5-6 pour le mode face à l'arrière.
Il y a quatre angles d'inclinaison 1-4 pour le mode face à l'avant.
Alignez l'indicateur d'inclinaison supérieur avec les chiffres inférieurs à la 
position d'inclinaison souhaitée.

 Réglage de la hauteur
  du repose-tête et du harnais pour épaules
voir les images 5  - 7

!  En cas d'utilisation face à l’arrière, la hauteur des harnais d'épaules doit être 
au niveau ou en dessous du sommet des épaules de l'enfant. 5  

!  Si les harnais d'épaules ne sont pas à la bonne hauteur, l'enfant pourrait 
être éjecté du dispositif de retenue pour enfants amélioré en cas d'accident.

!  En cas d'utilisation en mode face à l'avant, les guides de la ceinture 
d'épaules doivent être à niveau avec ou juste au-dessus des épaules de 
l'enfant. 6  

1. Veuillez ajuster le repose-tête et les harnais d'épaules à la bonne hauteur 
selon la taille de votre enfant.

2. Appuyez sur le levier de réglage du repose-tête 7  -1, tout en tirant le 
repose-tête vers le haut ou le bas jusqu'à ce qu'il s'enclenche dans l'une 
des positions. Les positions du repose-tête sont indiquées dans 7  -2

!  Lorsque le repose-tête est réglé vers le haut (de la 6ème à la 9ème 
position), les côtés du dispositif de retenue pour enfants se déplacent 
automatiquement vers l'extérieur pour offrir plus d'espace pour les épaules.

 Mode face à l'arrière
(Taille de l'enfant entre 40 cm et 105 cm / Poids de l'enfant ≤ 22kg)

voir les images 8  - 18

!  Il faut installer le dispositif de retenue pour enfants sur le siège arrière du 
véhicule avant d’y mettre l’enfant.
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i. Installation en mode face à l'arrière
!  Veuillez régler le dispositif de retenue pour enfants amélioré à la position 

d'inclinaison souhaitée (2 positions pour le mode face à l'arrière). Alignez 
l'indicateur d'inclinaison supérieur avec l'un des chiffres blancs en bas.

!  Vérifiez que les harnais d'épaules sont à la bonne hauteur avant d'installer 
ce dispositif de retenue pour enfants amélioré.

!  Lorsque vous installez et ajustez les ceintures de sécurité, vérifiez que la 
ceinture d'épaules et la ceinture abdominale ne sont pas tordues et ne 
bloquent pas le bon fonctionnement des ceintures de sécurité.

1. Passez la ceinture abdominale du véhicule à travers les fentes de ceinture 
abdominale du véhicule, puis insérez la languette de la boucle de la ceinture 
du véhicule dans la boucle. 8  9  

!  La ceinture abdominale du véhicule doit passer sous le support pour bébé.
2. Passez la ceinture d'épaules du véhicule dans les deux fentes de ceinture du 

véhicule face à l'arrière situées à l'arrière du dispositif de retenue pour 
enfants amélioré. 10

!  Ouvrez le verrou de la ceinture et insérez la ceinture d'épaules à travers 
celle-ci.  11

!  Assurez-vous que le verrouillage de la ceinture est complètement fermé 
lorsqu’elle n’est pas utilisée pour éviter les blessures ou endommager 
l'intérieur du véhicule.

3. Appuyez fermement sur le dispositif de retenue pour enfants amélioré et tirez 
sur la ceinture d'épaules du véhicule pour fixer fermement le dispositif de 
retenue pour enfants amélioré. 12  -1&12  -2

!  Assurez-vous que le dispositif de verrouillage est bien fermé après avoir 
vérifié que le dispositif de retenue pour enfants amélioré est bien fixé. 12  -3&
12  -4

!  Pour éviter de vous blesser, retirez vos doigts lorsque vous fermez le 
dispositif de verrouillage.

!  Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas être utilisé si la 
boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle) 
est trop longue pour fixer le dispositif de retenue pour enfants amélioré de 
façon sûre.

!  Vérifiez deux fois que le dispositif de retenue pour enfants amélioré est 
solidement installé et qu'il ne bouge pas sur le siège du véhicule.

4. La ceinture de sécurité du véhicule correctement installée est indiquée dans 
13

!  Veuillez vous assurer que la ceinture abdominale du véhicule passe à travers 
la fente de ceinture abdominale du véhicule. 13 -1

!  Veuillez vous assurer que la ceinture d'épaules du véhicule passe à travers la 
fente pour la ceinture de sécurité du véhicule face à l'arrière. 13 -2

!  La languette de la boucle de la ceinture du véhicule est correctement 
engagée dans la boucle, comme indiqué dans 13 -3

ii. Bien attacher votre enfant dans le dispositif 
de retenue pour enfants

Utiliser le support pour bébé
  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Tout en appuyant sur le bouton de réglage du harnais, tirez complètement 
les deux harnais d'épaules du dispositif de retenue pour enfants amélioré. 14

2. Appuyez sur le bouton pour détacher la boucle. 15

3. Attachez les boucles de chaque côté du siège pour que le placement du 
bébé soit plus pratique. 16

 Placez l'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et passez 
les deux bras à travers le harnais.

4. Engagez la boucle.
5. Tirez la toile d'ajustement vers vous pour l'ajuster à la bonne longueur et 

assurez-vous que votre enfant est bien attaché. 18

!  Une fois l'enfant assis, vérifiez à nouveau que les harnais d'épaules sont à la 
bonne hauteur.

!  Maintenez toujours l'enfant attaché dans le harnais et correctement serré en 
éliminant le jeu éventuel.

Nous conseillons d'utiliser 
l'insert intégral pour bébé 
lorsque le bébé mesure 

moins de 60 cm ou lorsqu'il 
dépasse du support pour 

bébé. Le support pour bébé 
augmente la protection 

contre les impacts latéraux.

Détachez les attaches 
du repose-tête afin 

de retirer la partie du 
support dédiée à la 

tête.

Retirez la partie du repose-
tête du support pour bébé 
lorsque la tête de l'enfant 

ne rentre plus.

Retirez la partie du support 
pour bébé dédiée au corps 

lorsque les épaules de 
l'enfant ne s'y placent plus 

confortablement.

Retirez le coussinet du 
support pour bébé en 

détachant les fermoirs pour 
faire plus de place lorsque 
le bébé ne se place plus 
de façon confortable. Le 
coussin peut être utilisé 

séparément sans être fixé 
au support afin de soutenir 
le dos du bébé pour plus 

de confort.
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Mode face à l'avant
(Taille de l'enfant entre 100 cm et 145 cm)
voir les images 19 - 22

i. Installation en mode face à l'avant
!  Lorsqu'il est utilisé en mode face à l'avant, veuillez retirer le support pour 

bébé et placer les sangles du harnais d'épaules, la boucle et la languette 
de la boucle dans les compartiments de rangement du harnais.

!  Veuillez ajuster les harnais d'épaules à la longueur appropriée avant de 
ranger les sangles d'épaules ainsi que la boucle dans leurs compartiments 
de rangement.

!  Veuillez régler le dispositif de retenue pour enfants amélioré dans la 
position d'inclinaison souhaitée. (4 positions pour le mode face à l'avant). 
Alignez l'indicateur d'inclinaison supérieur avec l'un des chiffres blancs en 
bas.

!  Lors de l'utilisation et du réglage de la ceinture de sécurité du véhicule, 
vérifiez qu'il n'y a pas de torsion dans la ceinture de sécurité du véhicule 
qui pourrait causer une mauvaise fixation de votre enfant.

1. Appuyez sur le bouton pour détacher la boucle, comme indiqué dans 15

2. Retirez la sangle d'entrejambe comme indiqué dans 25 puis le support pour 
bébé.

!  Lorsque vous installez le dispositif de retenue pour enfants amélioré en 
mode face à la route, n'utilisez pas le support pour bébé.

!  Veuillez toujours garder la couverture de la ceinture d'entrejambe pour 
éviter toute perte.

3. Détachez les fixations. 19 -1

4. Soulevez le rabat supérieur vers le haut et tirez le rabat inférieur vers 
l'avant, puis rangez les ceintures d'épaules dans leurs compartiments de 
rangement. 19 -2

5. Tirez la boucle vers l'arrière du coussin de siège, puis rangez la boucle et 
les languettes de la boucle dans leurs compartiments de rangement 
respectifs. 19 -3 & 19 -4

6. Rattachez les boutons-pression pour recouvrir le coussin du siège. Le 
coussin de siège recouvert est illustré dans 20

ii. Attacher votre enfant dans le dispositif de 
retenue pour enfants

1. Veuillez vérifier si les guides de la ceinture d'épaules du véhicule sont à la 
bonne hauteur lorsque l'enfant est dans le dispositif de retenue pour enfants 
amélioré.

2. Faites passer la ceinture d'épaule dans le guide de la ceinture d'épaule et 
faites passer la ceinture abdominale dans les fentes de ceinture abdominale 
du véhicule. Engagez la boucle du véhicule et tirez sur la ceinture du véhi-
cule pour vous assurer qu'elle est bien serrée. 21 22

!  La ceinture d'épaule doit passer dans le guide de la ceinture d'épaule. 21 -1

!  La ceinture abdominale doit passer dans le trou pour la ceinture abdominale

!  Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas être utilisé si la 
boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle) 
est trop longue pour fixer le dispositif de retenue pour enfants amélioré de 
façon sûre. 21 -2

!  NE JAMAIS utiliser une ceinture de sécurité à 2 points (ceinture abdominale 
uniquement) pour attacher votre enfant.

!  NE PAS utiliser une ceinture d'épaule desserrée ou placée sous les bras.

!  NE PAS utiliser une ceinture d'épaule derrière le dos de l'enfant.

!  NE PAS laisser l'enfant glisser vers le bas dans le dispositif de retenue 
amélioré afin d'éviter tout risque d'étranglement.

Détacher les parties souples
voir les images 23 - 31

Appuyez sur le bouton rouge pour désengager la boucle.23

Suivez les étapes 24 - 31 pour détacher les parties souples.

Pour fixer à nouveau les parties souples, veuillez répéter les étapes ci-dessus 
dans l'ordre inverse.
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 Entretien et maintenance
!  Après avoir retiré la mousse du support pour bébé, rangez-la dans un 

endroit hors de la portée des enfants.

!  Lavez les pièces souples à l'eau froide à moins de 30 °C.

!  Ne repassez pas les pièces souples.

!  Ne nettoyez pas les pièces souples à sec ou à l'eau de javel.

!  Ne pas utiliser de détergents neutres non dilués, de l'essence ou d'autres 
solvants organiques pour laver le dispositif de retenue pour enfants. Cela 
pourrait endommager le dispositif de retenue pour enfants.

!  N'essorez pas les pièces souples avec trop de force. Des plis pourraient 
apparaître sur les pièces souples.

!  Laissez les pièces souples sécher à l'ombre.

!  Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré et la base du 
siège du véhicule si vous ne prévoyez pas de l'utiliser pendant une longue 
période. Placez le dispositif de retenue pour enfants amélioré dans un lieu 
frais et sec, hors de portée des enfants.
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     Welkom bij Joie™

U hebt een hoogwaardig﹐ volledig gecertificeerd 
verbeterd kinderzitje aangeschaft. Dit product is geschikt 
voor gebruik met kinderen met een lengte van tot 145cm 
en gewicht van tot 36kg. 

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door en volg 
de installatiestappen want dit is de ENIGE manier om uw 
kind te beschermen tegen ernstig letsel of overlijden in 
geval van een ongeluk﹐ en om uw kind comfort te geven 
bij het gebruik van dit product. 

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in 
de toekomst.

Gaarne te bevestigen
Uw kind moet voldoen aan de volgende voorwaarden 
voldoen om dit verbeterde Joie-kinderzitje met 
autogordels te gebruiken.

Naar achteren kijkend: Lengte kind 40cm-105cm/ max. 
22kg;

Naar voren kijkend: Lengte kind 100cm-145cm/ 15kg-
36kg;

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het 
product opzet en gebruikt.
! BELANGRIJK:  BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK. LEES 

DIT ZORGVULDIG DOOR.
Bewaar de instructiehandleiding  
in het opbergvak van de achterklep  
voor raadpleging in de toekomst.

NL Onderdelenlijst
Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items 
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw 
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1213

9

10

11

1

2

3

4 5 6

7
8

  9 Instelhendel voor hoofdsteun

10 Vergrendeling autogordel

11 Opslagvak 

instructiehandleiding

12 Voetstuk

13 Heupgordelsleuven voertuig

14 Bescherming voor inslag opzij 

x2 
 (*mag alleen aan deurzijde worden 
gebruikt)

1 Hoofdsteun

2 Zitting

3 Gesp

4 Instelriem gordel

5 Instelhendel schuinstand

6 Afdekking kruisriemen

7 Baby-inzetstuk

8 Afdekkingen 

schouderriemen 

14
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! Lees AANDACHTIG de waarschuwingen gegeven in de afzonderlijke 
veiligheidshandleiding om te zorgen voor veilig gebruik van het product.

WAARSCHUWING

Noodgeval
Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind direct 
te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie
Achteruit kijkende modus

1. Dit is een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het is 
goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik in voornamelijk 
"Universele zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto 
in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde 
kinderzitsysteem of de verkoper.

Vooruit kijkende modus

1. Dit is een i-Size kinderzitje met verbeterd veiligheidsriemsysteem. Het is 
goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik in voornamelijk 
"i-Size-zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto in de 
handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde 
kinderzitsysteem of de verkoper.

 Uw installatie kiezen
 

Installation
Mode

 Installation Reference
 Age

Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Belangrijk
Wanneer het kind geschikt is voor zowel de vooruit kijkende als de 
achteruit kijkende stand, wordt het aanbevolen om dit kinderzitje te 
installeren in de achteruit kijkende stand omdat dit relatief gezien 
veiliger is.

Grootte kind Installatiestand Installatie Referentieleeftijd
Schuine 
stand

40cm-105cm/ 
≤22kg

100cm-145cm/ 
15kg-36kg

Achteruit 
kijkende 
modus

Vooruit 
kijkende 
modus

Ongeveer 4 
jaar Stand 5-6

Stand 1-43 jaar tot 12 
jaar
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 Opletten bij installatie
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

Gebruik de afscherming voor inslag 
opzij

zie afbeeldingen 1  - 2

1. Dit verbeterde kinderzitje wordt geleverd met verwijderbare afscherming 
voor inslag opzij. Deze afscherming voor inslag opzij moet worden gebruikt 
aan de deurzijde van het voertuig voor de beste bescherming. Installatie 
getoond in 1

2. Druk op de ontgrendelknop om de bescherming voor inslag opzij te 
verwijderen. 2  -1& 2  -2

 Instelling schuine stand
zie afbeeldingen 3  - 4

Druk op de hendel voor de instelling van de schuine stand en plaats het 
verbeterde kinderzitje in de juiste stand. 3

De hoeken van de stand zijn afgebeeld in afb. 4

Er zijn twee schuine standen 5-6 voor de achteruit kijkende stand.
Er zijn vier schuine standen 1-4 voor de vooruit kijkende stand.
Lijn de bovenste indicator voor schuinstand uit met de onderste nummers 
voor de gewenste schuinstand.

 Hoogteafstelling
  voor hoofdsteun en schouderriemen
zie afbeeldingen 5  - 7

!  Bij gebruik in de achteruit kijkende modus moet de hoogte voor de 
schouderriemen gelijklopen met of net onder de schouders van het kind 
staan. 5  

!  Als de schouderriemen geen juiste hoogte hebben, kan het kind uit het 
verbeterde kinderzitje worden geworpen bij een ongeluk.

!  Bij gebruik in de vooruit kijkende stand moeten de sleuven voor de 
schouderriemen gelijklopen met of net boven de schouders van het kind 
liggen. 6  

1. Stel de hoofdsteun en de schouderriemen af op de juiste hoogte 
overeenkomstig de lengte van het kind.

2. Knijp in de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun 7  -1, en trek de 
hoofdsteun tegelijkertijd omhoog of duw het omlaag tot het in een stand 
klikt. De standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in 7  -2

!  Wanneer de hoofdsteun omhoog wordt bijgesteld (vanaf de 6e-9e stand), 
bewegen de zijkanten van het kinderzitje automatisch naar buiten om meer 
schouderruimte te bieden.

 Achteruit kijkende modus
(Lengte kind 40cm-105cm/ gewicht kind ≤ 22kg)
zie afbeeldingen 8  - 18

!  Installeer het kinderzitje op de autostoel en plaats het kind vervolgens in 
het kinderzitje.
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i. Installatie voor achteruit kijkende modus

!  Stel het verbeterde kinderzitje af op de gewenste schuinstand (2 posities 
voor achteruit kijkende modus). Lijn de bovenste indicator voor 
schuinstand uit met een van de onderste witte nummers.

!  Zorg ervoor dat de schouderriem op de juiste hoogte is afgesteld voordat u 
dit verbeterde kinderzitje installeert.

!  Zorg er bij het installeren en afstellen van de veiligheidsriemen voor dat 
zowel de schouderriem als de heupgordel niet gedraaid zijn en de veilige 
werking van de veiligheidsriemen niet hinderen.

1. Steek de heupgordel door de heupgordelsleuven van het voertuig en druk 
daarna de tong van de autogesp in de gesp. 8  9  

!  De heupgordel van het voertuig moet onder het baby-inzetstuk doorgaan.
2. Steek de schouderriem van het voertuig door de twee achteruit kijkende 

autogordelsleuven aan de achterkant van het verbeterde kinderzitje. 10

!  Open de riemvergrendeling en steek de schouderriem erdoor.  11

!  Zorg ervoor dat de riemvergrendeling geheel gesloten is als deze niet in 
gebruik is om letsel, of schade aan de bekleding, te voorkomen.

3. Druk het verbeterde kinderzitje stevig omlaag en trek aan de schouderriem 
van het voertuig om het verbeterde kinderzitje stevig vast te zetten. 12 -1&
12 -2

!  Zorg ervoor dat u de vergrendeling sluit na het controleren dat het 
verbeterde kinderzitje stevig is vastgezet.12 -3&12 -4

!  Houd uw vingers weg bij het sluiten van de vergrendelingsklemmen om 
letsel te vermijden.

!  Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de 
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het verbeterde 
kinderzitje veilig vast te zetten.

!  Controleer nogmaals dat het verbeterde kinderzitje stevig is geïnstalleerd 
en niet beweegt op de autostoel.

4. Een goed gemonteerde autoriem is afgebeeld in afb. 13

!  Zorg ervoor dat de heupgordel van het voertuig door de heupgordelsleuf 
van het voertuig gaat. 13 -1

!  Zorg ervoor dat de schouderriem van het voertuig door de achteruit 
kijkende autogordelsleuf gaat. 13 -2

!  De tong van de gesp van de auto zit op de juiste manier in de gesp, als in 
13 -3

ii. Uw kind in het kinderzitje vastzetten
Het baby-inzetstuk gebruiken

  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Houd de instelknop voor de gordels ingedrukt en trek aan de twee 
schoudergordels van het verbeterde kinderzitje. 14

2. Druk op de knop om de riem te ontgrendelen. 15

3. Maak de gespen aan beide kanten van het zitje vast zodat u het kind 
gemakkelijker kunt plaatsen. 16

 Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door de 
riemen.

4. Maak de gesp vast.
5. Trek de gordelinstelling naar u toe en stel hem op de juiste lengte af om 

ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. 18

!  Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de 
schouderriemen op de juiste hoogte zitten.

!  Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van alle 
vrije ruimte.

We adviseren het gebruik 
van het volledige baby-

inzetstuk zolang de baby 
kleiner is dan 60cm of tot 

het te groot is voor het baby-
inzetstuk. Het babyinzetstuk 
verbetert de bescherming 
tegen zijdelingse inslagen.

Maak de clips op 
de hoofdsteun los 
om het hoofddeel 

van het inzetstuk te 
verwijderen.

Verwijder het 
hoofdsteundeel van het 
baby-inzetstuk als het 
hoofd van het kind niet 

langer comfortabel past.

Verwijder het 
lichaamsgedeelte van 

het babyinzetstuk als de 
schouders van het kind niet 
langer comfortabel passen.

Verwijder het 
kinderinzetkussen door 

de klemmen los te maken 
zodat er meer ruimte 

ontstaat als het kind niet 
comfortabel kan zitten. 
U kunt het kussen apart 

gebruiken zonder het aan 
het inzetstuk te bevestigen 
om de rug van het kind te 
ondersteunen voor meer 

comfort.
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Vooruit kijkende modus
(Lengte kind 100cm-145cm)
zie afbeeldingen 19 - 22

i. Installatie voor vooruit kijkende modus
!  Bij gebruik in de achteruit kijkende stand moet u het baby-inzetstuk 

verwijderen en de schoudergordels, gesp en gesptongen in de 
opbergvakken voor de gordels plaatsen.

!  Pas de schouderriemen aan op de juiste lengte voordat u de 
schouderriemen en gesp opbergt.

!  Stel het verbeterde kinderzitje af op de gewenste schuinstand. (4 hellende 
standen voor de vooruit kijkende stand). Lijn de bovenste indicator voor 
schuinstand uit met een van de onderste witte nummers.

!  Tijdens het gebruiken en afstellen van de veiligheidsgordel moet u 
controleren dat de veiligheidsgordel niet gedraaid is waardoor uw kind 
onjuist vastgezet zou kunnen worden.

1. Druk op de knop om de riem te ontgrendelen als 15

2. Verwijder de kruisriem als getoond in 25 en vervolgens het baby-inzetstuk.

!  Gebruik niet het inzetstuk voor een klein kind als u het verbeterde 
kinderzitje in de vooruit kijkende modus installeert.

!  Bewaar de kruisriemkap goed om verliezen te vermijden.
3. Maak de klemmen los. 19 -1

4. Til de bovenste klep omhoog en trek de onderste klep naar voren. Berg 
dan de schouderriemen op in het opbergvak. 19 -2

5. Trek de gesp naar de rug van het zitkussen en berg de gesp en gesptongen 
in de betreffende opbergvakken op. 19 -3 & 19 -4

6. Maak de klemmen weer vast om het kussen terug te leggen. Het zitkussen 
is afgebeeld als in 20

ii. Uw kind in het kinderzitsysteem vastzetten
1. Controleer of de geleiders voor de schouderriem van het voertuig op de 

juiste hoogte staan wanneer het kind in het verbeterde kinderzitje zit.
2. Steek de schouderriem door de schouderriemgeleider, steek de heupgor-

del door de heupgordelsleuven. Maak de gesp van het voertuig vast en 
trek aan de autogordel om ervoor te zorgen dat het strak zit. 21 22

!  De schouderriem moet door de schouderriemgeleider gaan. 21 -1

!  De heupgordel moet door de heupgordelsleuven gaan.

!  Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de 
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het verbeterde 
kinderzitje veilig vast te zetten.21 -2

!  Gebruik NOOIT een tweepuntsgordel (alleen heupriem) om uw kind vast te 
zetten.

!  Gebruik de schouderriem NIET los of onder de arm.

!  Gebruik de schouderriem NIET achter de rug van het kind.

!  Laat het kind NIET omlaag glijden in het verbeterde kinderzitje vanwege de 
kans op verwurging.

Zachte voorwerpen losmaken
zie afbeeldingen 23 - 31

Druk op de rode knop om de riem te ontgrendelen. 23

Volg de stappen 24 - 31 voor het losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de bovenstaande 
stappen in omgekeerde volgorde. 
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 Verzorging en onderhoud
!  Nadat u het schuim uit het inzetstuk hebt verwijderd, moet u het ergens 

opbergen waar uw kind er niet bij kan.

!  Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

!  De zachte voorwerpen niet strijken.

!  De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

!  Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel , benzine of andere 
organische materialen om het kinderzitje te wassen. Dat kan het kinderzitje 
beschadigen.

!  De zachte onderdelen niet draaien voor drogen met veel kracht. Dit kan 
kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

!  Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.

!  Haal het verbeterde kinderzitje en de voet uit de autostoel als het voor 
langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje op een 
koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.
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     Benvenuto in Joie™

Avete acquistato un sistema di ritenuta per bambini 
avanzato di alta qualità﹐ omologato e sicuro. Questo 
prodotto è adatto a bambini con altezza fino a 145 cm e 
peso fino a 36 kg. 

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e 
seguire i vari passaggi della relativa installazione. Questo 
è l’UNICO modo per proteggere il vostro bambino 
da lesioni gravi o mortali in caso di incidente e per 
garantirgli la necessaria comodità durante l’uso di questo 
prodotto. 

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti 
futuri.

Controllare
Per utilizzare questo sistema di ritenuta per bambini 
avanzato Joie con la cintura per auto﹐ il bambino deve 
soddisfare i seguenti requisiti.

Modalità contraria al senso di marcia: Altezza del 
bambino 40 cm-105 cm/max. 22 kg:

Modalità in senso di marcia: Altezza del bambino 100 cm-
145 cm/15 kg-36 kg:

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di 
installare e usare il prodotto.
! IMPORTANTE:  DA CONSERVARSI PER FUTURE 

CONSULTAZIONI. LEGGERE 
ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni  
nell’apposita tasca nel retro del  
seggiolino per un futuro utilizzo.

IT Elenco parti
Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se 
manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per l'assemblaggio 
non è necessario nessun attrezzo.

1213

9

10

11

1

2

3

4 5 6

7
8

  9 Leva di regolazione poggiatesta
10 Blocco cintura del veicolo
11 Vano di conservazione del 

manuale di istruzioni
12 Base
13 Fessure per la cintura 

addominale del veicolo
14 Aletta di protezione da impatto 

laterale x2 

(deve essere solo sul lato portier)a

1 Poggiatesta
2 Sedile
3 Fibbia
4 Cinghia di regolazione della 

cintura
5 Maniglia di regolazione della 

reclinazione
6 Coperture della cintura 

spartigambe
7 Inserto per neonati
8 Coperture per bretelle 

14
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! Leggere ATTENTAMENTE le avvertenze fornite nel Manuale di sicurezza 
in dotazione per garantire un utilizzo sicuro del prodotto.

AVVERTENZA

Emergenza
In caso di emergenza o incidenti, è estremamente importante portare il 
bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto
Modalità contraria al senso di marcia

1. È un sistema di ritenuta per bambini avanzato universale con cinture. È 
omologato secondo la Normativa UN N.129, per l'uso principale nei "posti 
a sedere universali", come indicato dai produttori dei veicoli nel manuale 
d'uso.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo 
avanzato di ritenuta per bambini.

Modalità in senso di marcia

1. È un sistema di ritenuta per bambini avanzato con rialzo i-Size. È 
omologato secondo la Normativa UN N.129, per l'uso principale nei "posti 
a sedere universali", come indicato dai produttori dei veicoli nel manuale 
d'uso.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo 
avanzato di ritenuta per bambini.

 Scelta dell’installazione
 

Installation
Mode

 Installation Reference
 Age

Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Importante
Quando un bambino ha raggiunto le dimensioni e il peso adatti 
ad entrambe le modalità in senso di marcia e contraria al senso di 
marcia, si consiglia di installare il dispositivo di ritenuta per bambini 
in modalità contraria al senso di marcia perché garantisce maggiore 
sicurezza.

Dimensioni del 
bambino

Modalità di 
installazione Installazione Età di 

riferimento
Posizione 
reclinata

40 cm-105 cm/ 
≤22kg

100 cm-145 
cm/ 

15 kg-36 kg

Modalità 
contraria 

al senso di 
marcia

Modalità 
in senso di 

marcia

Circa 4 anni Posizione 
5-6

Posizione 
1-4

Da 3 a 12 
anni
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 Dubbi sull'installazione
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

Utilizzo della protezione da 
impatto laterale

vedere le figure 1  - 2

1. Il sistema di ritenuta per bambini avanzato è fornito di protezione da 
impatto laterale rimovibile. Questa protezione da impatto laterale deve 
essere utilizzata sul lato della portiera del veicolo per una migliore 
protezione. Installazione mostrata in 1

2. Premere il pulsante di rilascio per rimuovere la protezione da impatto 
laterale. 2  -1& 2  -2

 Regolazione della reclinazione
vedere le figure 3  - 4

Premere la maniglia di regolazione della reclinazione e regolare il sistema di 
ritenuta per bambini avanzato nella posizione corretta. 3

Gli angoli di reclinazione sono mostrati in 4

La modalità contraria al senso di marcia dispone di due diversi angoli di 
reclinazione 5-6.
La modalità in senso di marcia dispone di quattro diversi angoli di 
reclinazione 1-4.
Allineare l'indicatore di reclinazione superiore con i numeri inferiori per la 
posizione di inclinazione desiderata.

 Regolazione dell'altezza
  del poggiatesta e delle bretelle
vedere le figure 5  - 7

!  Se utilizzato in modalità contraria al senso di marcia, la cintura per le spalle 
deve essere all’altezza o appena sotto la parte superiore delle spalle del 
bambino. 5  

!  Se le cinture per le spalle non si trovano all’altezza appropriata, in caso di 
collisione il bambino rischia di essere sbalzato fuori dal sistema di ritenuta 
per bambini avanzato.

!  Se utilizzato in modalità in senso di marcia, le guide della cintura per le 
spalle devono essere all’altezza o appena sotto le spalle del bambino. 6  

1. Portare il poggiatesta e le cinture per le spalle all’altezza appropriata per le 
dimensioni del bambino.

2. Tirare leva di regolazione del poggiatesta 7  -1, quindi tirare verso l'alto o 
spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una posizioni. Le 
posizioni del poggiatesta sono mostrate in 7  -2

!  Quando il poggiatesta viene regolato verso l'alto (dalla 6ª alla 9ª posizione), 
i lati del sistema di ritenuta per bambini si spostano automaticamente 
verso l'esterno per garantire più spazio per le spalle.

 Modalità contraria al senso di marcia
(Altezza del bambino 40 cm-105 cm/Peso del bambino ≤22 kg)
vedere le figure 8  - 18

!  Montare prima il dispositivo di ritenuta per bambini sul sedile posteriore 
della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini.
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i. Installazione nella modalità contraria al senso 
di marcia

!  Regolare il dispositivo di ritenuta per bambini all'angolo di reclinazione 
desiderato (2 posizioni per la modalità contraria al senso di marcia). Allineare 
l'indicatore di reclinazione superiore con uno dei numeri inferiori in bianco.

!  Prima di installare il sistema di ritenuta per bambini avanzato, assicurarsi di 
regolare le bretelle all'altezza appropriata.

!  Durante l’installazione e la regolazione delle cinture di sicurezza, assicurarsi 
che la sezione spalle e la sezione addominale delle cinture di sicurezza non 
siano attorcigliate e non impediscano quindi il corretto funzionamento delle 
cinture di sicurezza.

1. Far passare la cintura addominale del veicolo attraverso le apposite fessure, 
quindi inserire la linguetta della fibbia del veicolo nella fibbia stessa. 8  9  

!  La cintura addominale del veicolo deve passare sotto l’inserto per neonati.
2. Passare la cintura per le spalle del veicolo attraverso le due fessure della 

cintura del veicolo rivolta all'indietro sul retro del sistema di ritenuta per 
bambini avanzato. 10

!  Aprire il bloccaggio della cintura e inserire la cinture per le spalle.  11

!  Assicurarsi che il bloccaggio della cintura sia completamente chiuso quando 
non è in uso per evitare lesioni o danni alla tappezzeria del veicolo.

3. Premere saldamente il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e tirare la 
cinture per le spalle del veicolo per fissare in modo sicuro il dispositivo 
avanzato di ritenuta per bambini. 12  -1&12  -2

!  Assicurarsi di chiudere il blocco dopo aver verificato che il dispositivo 
avanzato di ritenuta per bambini sia fissato saldamente.12  -3&12  -4

!  Tenere lontane le dita quando si chiudono i fermagli di bloccaggio per evitare 
lesioni.

!  Non è possibile utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se la 
fibbia della cintura di sicurezza (estremità femmina della fibbia) è troppo 
lunga per ancorare in modo sicuro il dispositivo avanzato di ritenuta per 
bambini.

!  Controllare di nuovo che il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sia 
installato saldamente e non si muova sul sedile del veicolo.

4. La cintura di sicurezza del veicolo correttamente assemblata è mostrata in 13

!  Assicurarsi che la cintura addominale del veicolo passi attraverso la relativa 
fessura. 13 -1

!  Assicurarsi che la cinture per le spalle del veicolo passi attraverso la relativa 
fessura rivolta verso il retro. 13 -2

!Innestare correttamente la linguetta delle cinture nell’apposita fibbia, come 
mostrato in 13 -3

ii. Protezione del bambino nel dispositivo di 
ritenuta per bambini

Utilizzo del cuscino per neonati
  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Premendo il pulsante di regolazione cintura, tirare completamente le due 
cinture per le spalle del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini. 14

2. Premere il pulsante per sganciare la fibbia. 15

3. Fissare le fibbie su entrambi i lati del sedile, per agevolare il 
posizionamento del bambino. 16

 Mettere il bambino nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e 
infilare le braccia nelle cinture.

4. Agganciare la fibbia.
5. Tirare verso il basso il regolatore per regolarlo alla lunghezza adeguata e 

assicurarsi che il bambino sia perfettamente allacciato. 18

!  Una volta sistemato il bambino nel seggiolino, verificare che le cinture per 
le spalle siano all'altezza adeguata.

!  Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto 
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti.

Si consiglia di utilizzare 
l’inserto per neonati 

completo finché il bambino 
non raggiunge i 60 cm o 

non diventa troppo grande 
per l'inserto per neonati. Il 

cuscino per neonati aumenta 
la protezione dagli impatti 

laterali.

Staccare i ganci 
dal poggiatesta 
per rimuoverlo 

dall'inserto.

Rimuovere il poggiatesta 
del cuscino per neonati 

quando la testa del 
bambino non vi poggia più 

comodamente.

Rimuovere il corpo del 
cuscino per neonati quando 
le spalle del bambino non 

sono più comode.

Rimuovere il cuscino per 
neonati staccando i ganci 

per lasciare più spazio 
quando il bambino non 

è comodo. Il cuscino 
può essere utilizzato 
separatamente﹐ senza 

collegarlo all'inserto﹐ per 
sostenere comodamente la 

schiena del neonato.
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Modalità in senso di marcia
(Altezza bambino 100 cm-145 cm)
vedere le figure 19 - 22

i. Installazione nella modalità in senso di marcia
!  Quando si utilizza in modalità in senso di marcia, rimuovere l'inserto per 

neonati e posizionare le bretelle, la fibbia e le linguette delle fibbie nei vani 
di conservazione della cintura.

!  Prima di riporre le bretelle e la fibbia nei rispettivi vani, regolare le cinture 
per le spalle alla lunghezza corretta.

!  Regolare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini nella posizione di 
reclinazione desiderata. (4 posizioni per la modalità in senso di marcia) 
Allineare l'indicatore di reclinazione superiore con uno dei numeri inferiori in 
bianco.

!  Durante l'utilizzo e la regolazione della cintura di sicurezza del veicolo, 
verificare che non vi siano torsioni nella cintura di sicurezza del veicolo che 
potrebbero causare il fissaggio errato del bambino.

1. Premere il pulsante per sganciare la fibbia 15

2. Rimuovere la cintura spartigambe come mostrato in 25, quindi l’inserto per 
neonati.

!  Non utilizzare l'inserto per neonati quando si installa il dispositivo avanzato 
di ritenuta per bambini in modalità in senso di marcia.

!  Conservare bene la copertura della cintura inguinale per evitare di perderla.
3. Staccare i ganci. 19 -1

4. Sollevare la linguetta superiore verso l'alto e tirare la linguetta inferiore in 
avanti, quindi riporre le bretelle negli appositi vani. 19 -2

5. Tirare la fibbia sul retro dell’imbottitura del sedile, quindi riporre la fibbia e 
le linguette della fibbia nei rispettivi vani. 19 -3 & 19 -4

6. Fissare di nuovo i ganci per ripristinare l’imbottitura del sedile. L’imbottitura 
del sedile recuperata viene mostrata in 20

ii. Protezione del bambino nel dispositivo di 
ritenuta per bambini

1. Controllare se le guide della cinture per le spalle del veicolo sono all'altezza 
corretta quando il bambino è nel dispositivo di ritenuta per bambini.

2. Posizionare la cinture per le spalle attraverso la relativa guida e far passare 
la cintura addominale attraverso le relative fessure della cintura addominale 
del veicolo. Inserire la fibbia del veicolo e tirare la cintura del veicolo per 
assicurarsi che sia serrata. 21 22

!  La cinture per le spalle deve passare attraverso la relativa guida. 21 -1

!  La cintura addominale deve passare attraverso la relativa fessura.

!  Non è possibile utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se 
la fibbia della cintura di sicurezza (estremità femmina della fibbia) è troppo 
lunga per ancorare in modo sicuro il dispositivo avanzato di ritenuta per 
bambini. 21 -2

!  NON usare una cintura del veicolo con 2 punti di fissaggio (solo cintura 
addominale) per bloccare il bambino.

!  NON utilizzare la cintura per le spalle allentata o posizionata sotto il 
braccio.

!  NON utilizzare la cintura per le spalle dietro le spalle del bambino.

!  NON consentire al bambino di scivolare nel dispositivo avanzato di ritenuta 
per bambini in caso di strangolamento.

Rimozione del rivestimento imbottito
vedere le figure 23 - 31

Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia. 23

Seguire i passi 24 - 31 per rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le procedure di cui 
sopra in ordine inverso. 
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 Cura e manutenzione
!  Dopo aver rimosso la gommapiuma dell’inserto per bambini, conservarlo 

lontano dalla portata dei bambini.

!  Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

!  Non stirare il rivestimento imbottito.

!  Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

!  Non usare un detergente neutro non diluito benzina o altri solventi organici 
per lavare il dispositivo di ritenuta per bambini. Potrebbero danneggiare il 
dispositivo di ritenuta per bambini.

!  Non attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande forza. 
Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

!  Appendere il rivestimento imbottito all'ombra per asciugare.

!  Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini avanzato e la base dal sedile 
del veicolo se non vengono usati per un lungo periodo di tempo. 
Conservare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in un luogo 
fresco, asciutto e a cui il bambino non può accedere.



82 83

     Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges﹐ vollständig zertifiziertes 
verstärktes Kinderrückhaltesystem erworben. Dieses 
Produkt eignet sich für die Verwendung mit einem Kind mit 
einer Körpergröße von bis zu 145 cm und einem Gewicht 
von bis zu 36 kg. 

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam und 
befolgen Sie die Installationsschritte﹐ da dies die EINZIGE 
Möglichkeit ist﹐ Ihr Kind vor ernsthaften oder gar tödlichen 
Verletzungen im Falle eines Unfalls zu schützen und den 
Komfort Ihres Kindes während der Verwendung dieses 
Produktes zu gewährleisten. 

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum künftigen 
Nachschlagen auf.

Bitte prüfen
Damit Sie dieses verstärkte Kinderrückhaltesystem von Joie 
mit einem Fahrzeuggurt verwenden können﹐ muss Ihr Kind 
folgende Anforderungen erfüllen.

Blick gegen die Fahrtrichtung: Körpergröße des Kindes 40 
bis 105 cm/max. 22 kg;

Blick in Fahrtrichtung: Körpergröße des Kindes 100 bis 145 
cm/ 15 bis 36 kg;

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes 
alle Anweisungen in dieser Anleitung.
! WICHTIG:  FÜR KÜNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN. 

BITTE SORGFÄLTIG DURCHLESEN.
Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung  
zum Nachschlagen im Fach der  
hinteren Abdeckung auf.

DE Teileliste
Überprüfen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls 
etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort. Für die 
Montage werden keine Werkzeuge benötigt.

1213

9

10

11

1

2

3

4 5 6

7
8

  9 Kopfstützenversteller
10 Fahrzeuggurt-Arretierung
11 Fach für Bedienungsanleitung
12 Basis
13 Fahrzeuggurtschlitze
14 Seitlicher Aufprallschutz x2 

(darf nur an Türseite genutzt werden)

1 Kopfstütze
2 Sitz
3 Verschluss
4 Gurtverstellriemen
5 Griff zur 

Neigungsanpassung
6 Schrittgurtabdeckung
7 Babyeinsatz
8 Schultergurtabdeckungen 

14
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! Lesen Sie zur sicheren Benutzung des Produktes SORGFÄLTIG die 
Warnhinweise in der separaten Sicherheitsanleitung.

WARNUNG

Notfall
Bei einem Notfall oder Unfall muss Ihr Kind unverzüglich erste Hilfe 
bekommen und medizinisch versorgt werden.

Produktinformationen
Rückwärts gerichteter Modus

1. Dies ist ein universelles verbessertes Kinderrückhaltesystem mit Gurt. Es 
ist gemäß UN-Richtlinie Nr. 129 primär für die Verwendung in „universellen“ 
Sitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres 
Fahrzeugs aufgeführt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler des 
verstärkten Kinderrückhaltesystems.

Vorwärts gerichteter Modus

1. Diese Sitzerhöhung ist ein verstärktes „i-Size“-Kinderrückhaltesystem. Es 
ist gemäß UN-Regelung Nr.129 primär für die Verwendung in „i-Size“-
Sitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres 
Fahrzeugs aufgeführt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler des 
verstärkten Kinderrückhaltesystems.

 Ihre Installation wählen
 

Installation
Mode

 Installation Reference
 Age

Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Wichtig
Wenn das Kind sowohl für den nach vorne als auch für den nach 
hinten gerichteten Modus geeignet ist, wird empfohlen, dieses 
Kinderrückhaltesystem im rückwärts gerichteten Modus zu 
installieren, da dieser relativ sicherer ist.

Körpergröße 
des Kindes

Installations-
modus Installation Referenzalter Neigungs-

position

40 bis 105 cm/ 
≤ 22 kg

100 bis 145 cm/ 
15 bis 36 kg

Rückwärts 
gerichteter 

Modus

Vorwärts 
gerichteter 

Modus

Ca. 4 Jahre Position 
5-6

Position 
1-4

3 bis 12 
Jahre
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 Hinweise zur Installation
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

 Seitlichen Aufprallschutz verwenden
siehe Abbildungen 1  - 2

1. Das fortschrittliche Kinderrückhaltesystem wird mit abnehmbarem 
seitlichem Aufprallschutz geliefert. Dieser seitliche Aufprallschutz muss für 
optimalen Schutz auf der Türseite des Fahrzeugs verwendet werden. 
Installation in 1

2.  Drücken Sie zum Entfernen des seitlichen Schutz den Freigabeknopf.  
2  -1& 2  -2

 Neigungseinstell
siehe Abbildungen 3  - 4

Drücken Sie den Griff zur Neigungsanpassung und setzen Sie das 
fortschrittliche Kinderrückhaltesystem auf eine geeignete Position. 3

Die Neigungswinkel werden dargestellt in 4

Die zwei Neigungswinkel 5 bis 6 sind für den rückwärts gerichteten Modus 
vorgesehen.
Die vier Neigungswinkel 1 bis 4 sind für den vorwärts gerichteten Modus 
vorgesehen.
Richten Sie die oberen Neigungsanzeige mit den Zahlen darunter auf die 
gewünschte Neigungsposition aus.

 Höhenanpassung
  für Kopfstütze und Schultergurte
siehe Abbildungen 5  - 7

!  Verwendung im rückwärts gerichteten Modus müssen die Schultergurte 
gleich hoch wie die Oberseite der Schultern des Kindes oder knapp 
darunter verlaufen. 5  

!  Wenn sich die Schultergurte nicht in der richtigen Höhe befinden, könnte 
das Kind bei einem Unfall aus dem verstärkten Kinderrückhaltesystem 
geschleudert werden.

!  Bei Verwendung im vorwärts gerichteten Modus müssen die 
Schultergurtführungen gleich hoch wie die Oberseite der Schultern des 
Kindes oder knapp darüber verlaufen. 6  

1. Stellen Sie die Kopfstütze und die Schultergurte je nach Körpergröße des 
Kindes bitte auf die richtige Höhe ein.

2. Drücken Sie den Kopfstützenversteller 7  -1 zusammen, während Sie die 
Kopfstütze nach oben ziehen oder nach unten drücken, bis sie in einer 
Position einrastet. Die Positionen der Kopfstütze sind dargestellt in 7  -2

!  Bei Anpassung der Kopfstütze nach oben (von der 6. bis zur 9. Position) 
bewegen sich die Seiten des Kinderrückhaltesystems automatisch nach 
außen, damit die Schultern mehr Platz erhalten.

 Rückwärts gerichteter Modus
(Körpergröße des Kindes 40 – 105 cm/ Gewicht des Kindes ≤ 22 kg)

siehe Abbildungen 8  - 18

!  Installieren Sie das Kinderrückhaltesystem am Rücksitz eines Fahrzeugs, 
und setzen Sie das Kind dann in das Kinderrückhaltesystem.
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i. Installation für den rückwärts gerichteten 
Modus

!  Bitte passen Sie das verstärkte Kinderrückhaltesystem auf die gewünschte 
Neigungsposition an (2 Positionen beim rückwärts gerichteten Modus). 
Richten Sie Neigungsanzeige oben mit den weißen Zahlen darunter aus.

!  Achten Sie darauf, dass der Schultergurt auf die richtige Höhe angepasst 
ist, bevor Sie dieses verstärkte Kinderrückhaltesystem installieren.

!  Achten Sie beim Installieren und Anpassen der Sicherheitsgurte darauf, 
dass sowohl Schultergurt als auch Beckengurt nicht verdreht sind und die 
Funktion der Sicherheitsgurte nicht beeinträchtigen.

1. Führen Sie den Fahrzeugbeckengurt durch die Beckengurtschlitze des 
Fahrzeugs und stecken Sie die Steckzunge in das Gurtschloss. 8  9  

!  Der Fahrzeugbeckengurt muss unter dem Babyeinsatz verlaufen.
2. Führen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt durch die beiden nach hinten 

gerichteten Fahrzeuggurtschlitze an der Rückseite des verstärkten 
Kinderrückhaltesystems. 10

!  Öffnen Sie die Gurtsperre und führen Sie den Schultergurt hindurch. 11

!  Vergewissern Sie sich, dass die Gurtsperre komplett geschlossen ist, wenn 
sie nicht verwendet wird; ansonsten kann es zu Verletzungen kommen 
oder die Polsterung des Fahrzeugs beschädigt werden.

3. Drücken Sie das verstärkte Kinderrückhaltesystem sicher nach unten und 
ziehen Sie den Fahrzeugschultergurt zur sicheren Befestigung des 
verstärkten Kinderrückhaltesystems. 12  -1&12  -2

!  Achten Sie darauf, die Arretierung nach Prüfung der sicheren Befestigung 
des verstärkten Kinderrückhaltesystems zu verschließen.12  -3&12  -4

!  Achten Sie darauf, dass Ihre Finger beim Schließen der Sperre nicht 
eingequetscht und dabei verletzt werden können.

!  Das verstärkte Kinderrückhaltesystem kann nicht verwendet werden, wenn 
der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um 
das fortschrittliche Kinderrückhaltesystem fest zu verankern.

!  Vergewissern Sie sich, dass das verstärkte Kinderrückhaltesystem sicher 
installiert ist und sich nicht auf dem Fahrzeugsitz bewegt.

4. Siehe richtig montierter Fahrzeuggurt in 13

!  Vergewissern Sie sich, dass der Beckengurt Fahrzeugs durch den Schlitz 
des Taillengurts im Fahrzeug läuft. 13 -1

!  Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt des Fahrzeugs durch den 
rückwärts gerichteten Schlitz des Fahrzeuggurts läuft. 13 -2

!  Die Steckzunge des Fahrzeugs sitzt korrekt im Gurtschloss, siehe 13 -3

ii. Kind im Kinderrückhaltesystem sichern
Verwendung des Babyeinsatz

  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Ziehen Sie die beiden Schultergurte des fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystems vollständig heraus, während Sie den 
Gurteinstellknopf gedrückt halten. 14

2. Drücken Sie den Knopf zum Lösen der Schnalle. 15

3. Befestigen Sie die Schnallen an beiden Seiten des Sitze, damit sich das 
Baby komfortabler hineinsetzen lässt. 16

 Setzen Sie das Kind in das fortschrittliche Kinderrückhaltesystem und 
führen Sie beide Arme durch die Gurte.

4. Schließen Sie die Schnalle.
5. Ziehen Sie dir Gurtführung zu sich und stellen Sie sie auf die passende 

Länge ein, sodass Ihr Kind sicher gehalten wird. 18

!  Prüfen Sie nach Hineinsetzen des Kindes noch einmal, ob sich der 
Schultergurt auf der richtigen Höhe befindet.

!  Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut 
befestigt ist, indem Sie jeglichen Durchhang beseitigen.

Sie sollten den vollständigen 
Babyeinsatz verwenden﹐ 

solange das Baby weniger als 
60 cm misst﹐ und Sie können 
ihn verwenden﹐ bis es dem 

Babyeinsatz entwachsen ist. 
Der Babyeinsatz ist mit einem 

seitlichen Aufprallschutz 
verstärkt.

Öffnen Sie die 
Druckknöpfe an der 
Kopfstütze﹐ um das 

Kopfteil des Einsatzes 
abzunehmen.

Entfernen Sie das 
Kopfstützteil des 

Babyeinsatzes﹐ wenn der 
Kopf des Kindes nicht mehr 

komfortabel hineinpasst.

Entfernen Sie das Körperteil 
des Babyeinsatzes﹐ wenn 
die Schultern des Kindes 
nicht mehr komfortabel 

hineinpassen.

Entfernen Sie das Polster 
des Babyeinsatzes durch 
Öffnen der Druckknöpfe﹐ 

um mehr Platz zu schaffen﹐ 
wenn das Baby nicht mehr 
komfortabel hineinpasst. 

Das Polster kann zur 
komfortablen Unterstützung 

des Babyrückens separat 
verwendet werden﹐ ohne 
dass es dafür am Einsatz 
befestigt werden muss.
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Vorwärts gerichteter Modus
(Körpergröße des Kindes 100 – 145 cm)
siehe Abbildungen 19 - 22

i. Installation für den vorwärts gerichteten 
Modus

!  Entfernen Sie den Babyeinsatz bei Verwendung im vorwärts gerichteten 
Modus und verstauen Sie die Schultergurte, den Verschluss und die 
Steckzungen in den Ablagefächern für die Gurte.

!  Stellen Sie die Schultergurte bitte auf eine passende Länge ein, bevor Sie 
die Schultergurte und den Verschluss in ihren Ablagefächern verstauen.

!  Bitte passen Sie das verstärkte Kinderrückhaltesystem auf die gewünschte 
Neigungsposition an. (4 Positionen für den vorwärts gerichteten Modus). 
Richten Sie Neigungsanzeige oben mit den weißen Zahlen darunter aus.

!  Prüfen Sie bei Verwendung und Anpassung des Fahrzeugsitzgurtes, dass 
der Fahrzeuggurt nicht verdreht ist; andernfalls lässt sich Ihr Kind 
möglicherweise nicht richtig sichern.

1. Drücken Sie den Knopf zum Lösen der Schnalle, siehe 15

2. Entfernen Sie den Schrittgurt wie in 25 und dann den Babyeinsatz.

!  Verwenden Sie den Babyeinsatz nicht bei Installation des verstärkten 
Kinderrückhaltesystems im vorwärts gerichteten Modus.

!  Bewahren Sie den Schrittgurt gut auf, damit er nicht verloren geht.
3. Die Druckknöpfe öffnen. 19 -1

4. Heben Sie die obere Lasche hoch und ziehen Sie die untere Lasche nach 
vorne; verstauen Sie dann die Schultergurte in ihren Ablagefächern. 19 -2

5. Ziehen Sie die Schnalle zur Rückseite des Sitzpolsters und bewahren Sie 
Schnalle und Steckzungen dann in den entsprechenden 
Aufbewahrungsfächern auf. 19 -3 & 19 -4

6. Schließen Sie die Druckknöpfe wieder, damit das Sitzpolster wieder 
einsatzbereit ist. Das zusammengefügte Sitzpolster ist abgebildet in 20

ii. Kind im Kinderrückhaltesystem sichern
1. Bitte prüfen Sie, ob sich die Schultergurtführungen des Fahrzeugs auf der 

richtigen Höhe befinden, wenn sich das Kind im verstärkten 
Kinderrückhaltesystem befindet.

2. Führen Sie den Schultergurt durch die Schultergurtführung und den 
Beckengurt durch die Beckengurtschlitze des Fahrzeugs. Schließen Sie 
den Verschluss des Fahrzeuggurts und vergewissern Sie sich, dass er fest 
anliegt. 21 22

!  Der Schultergurt muss durch die Schultergurtführung laufen. 21 -1

!  Der Beckengurt muss durch den Beckengurtschlitz verlaufen.

!  Das verstärkte Kinderrückhaltesystem kann nicht verwendet werden, wenn 
der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um 
das verstärkte Kinderrückhaltesystem fest zu verankern.21 -2

!  Verwenden Sie zur Sicherung Ihres Kindes NIEMALS einen 2-Punkt-
Fahrzeuggurt (reiner Beckengurt).

!  Verwenden Sie den Schultergurt NICHT locker oder unter dem Arm 
positioniert.

!  Verwenden Sie den Schultergurt NICHT hinter dem Rücken des Kindes.

!  Lassen Sie Ihr Kind NICHT unbeaufsichtigt im verstärkten 
Kinderrückhaltesystem herunterrutschen, wenn Strangulationsgefahr droht.

Textilteile entfernen
siehe Abbildungen 23 - 31

Drücken Sie den roten Knopf zum Lösen der Schnalle. 23

Befolgen Sie zum Entfernen der Textilteile die Schritte 24 - 31.

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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 Pflege und Wartung
!  Bitte bewahren Sie den Schaumstoff des Babyeinsatzes nach Entfernen 

außerhalb der Reichweite des Kindes auf.

!  Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.

!  Sie dürfen die Textilteile nicht bügeln.

!  Sie dürfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische Reinigung 
geben.

!  Reinigen Sie dieses Kinderrückhaltesystem nicht mit unverdünnten 
neutralen Reinigungsmitteln, Benzin oder anderen organischen 
Lösungsmitteln. Diese können das Kinderrückhaltesystem beschädigen.

!  Wringen Sie die Textilteile nicht kräftig aus. Andernfalls könnten an den 
Textilteilen Falten zurückbleiben.

!  Bitte hängen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

!  Bitte entfernen Sie fortschrittliches Kinderrückhaltesystem und Basis vom 
Fahrzeugsitz, wenn es längere Zeit nicht verwendet wird. Bewahren Sie 
das fortschrittliche Kinderrückhaltesystem an einem kühlen, trockenen Ort 
außerhalb der Reichweite des Kindes auf.
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     Καλώς ήλθατε στη Joie™

Αγοράσατε ένα υψηλής ποιότητας, πλήρως πιστοποιημένο 
ενισχυμένο παιδικό κάθισμα ασφαλείας. Αυτό το προϊόν είναι 
κατάλληλο για χρήση από παιδιά με ύψος έως 145 εκ. και βάρος 
έως και 36 κιλά. 

Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και 
ακολουθήστε τα βήματα εγκατάστασης﹐ διότι αυτός είναι ο 
ΜΟΝΟΣ τρόπος για να προστατεύσετε το παιδί σας από σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο σε περίπτωση ατυχήματος και για να 
παρέχετε άνεση στο παιδί σας ενώ χρησιμοποιείτε αυτό το 
προϊόν. 

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση.

Παρακαλούμε ελέγξτε τα 
ακόλουθα
Για να χρησιμοποιήσετε αυτό το ενισχυμένο παιδικό κάθισμα 
ασφαλείας με τη ζώνη του οχήματος, το παιδί σας πρέπει να 
πληροί τις ακόλουθες απαιτήσεις.

Κάθισμα στραμμένο προς τα πίσω: Ύψος παιδιού 40-105 εκ. / 
έως 22 κιλά.

Κάθισμα στραμμένο προς τα μπροστά: Ύψος παιδιού 100-145 
εκ. / 15 - 36 κιλά.

Διαβάστε όλες τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο πριν την 
εγκατάσταση και χρήση του προϊόντος.
! ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:  ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΔΡΟΜΗ. 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών στον  
αποθηκευτικό θάλαμο στο πίσω  
κάλυμμα.

EL Κατάλογος εξαρτημάτων
Πριν από τη συναρμολόγηση βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι 
διαθέσιμα. Εάν λείπει οποιοδήποτε εξάρτημα, παρακαλούμε 
επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής πώλησης. Δεν απαιτούνται 
εργαλεία για τη συναρμολόγηση.

1213

9

10

11

1

2

3

4 5 6

7
8

  9 Μοχλός ρύθμισης στηρίγματος 
κεφαλιού

10 Αποδέσμευση ζώνης ασφαλείας 
οχήματος

11 Αποθηκευτικός θάλαμος 
εγχειριδίου οδηγιών

12 Βάση
13 Οπές ζώνης μέσης οχήματος
14 Μαξιλάρι προστασίας πλευρικής 

σύγκρουσης x2 
 (*για χρήση μόνο στην πλευρά της 
πόρτας του οχήματος)

1 Στήριγμα κεφαλιού
2 Κάθισμα
3 Πόρπη
4 Ιμάντας ρύθμισης
5 Λαβή ρύθμισης ανάκλισης
6 Κάλυμμα ιμάντα καβάλου
7 Ένθεμα βρέφους
8 Καλύμματα ιμάντων ώμου 

14
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! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ τις προειδοποιήσεις που παρέχονται στο 
ξεχωριστό Εγχειρίδιο ασφαλείας για να διασφαλίσετε την ασφαλή χρήση 
του προϊόντος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Έκτακτη ανάγκη
Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης ή ατυχήματος, η παροχή των πρώτων 
βοηθειών στο παιδί σας και η άμεση αναζήτηση ιατρικής περίθαλψης 
αποτελούν επιτακτική ανάγκη.

Πληροφορίες προϊόντος
Κάθισμα στραμμένο προς τα πίσω

1. Το συγκεκριμένο κάθισμα αποτελεί Γενικό παιδικό κάθισμα ασφαλείας με 
ζώνη. Έχει εγκριθεί σύμφωνα με τον Κανονισμό 129 του ΟΗΕ, για χρήση 
κυρίως σε «Θέσεις καθίσματος τύπου Universal» όπως υποδηλώνεται από 
τους κατασκευαστές του οχήματος στο εγχειρίδιο χρήστη του οχήματος.

2. Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή του παιδικού 
καθίσματος ασφαλείας ή τον λιανοπωλητή.

Κάθισμα στραμμένο προς τα μπροστά

1. Το προϊόν αποτελεί σύστημα ενισχυμένου παιδικού καθίσματος ασφαλείας 
i-Size τύπου booster. Έχει εγκριθεί σύμφωνα με τον Κανονισμό 129 του 
ΟΗΕ, για χρήση κυρίως στις «Θέσεις καθίσματος i-Size» όπως 
υποδηλώνεται από τους κατασκευαστές του οχήματος στο εγχειρίδιο 
χρήστη του οχήματος.

2. Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή του παιδικού 
καθίσματος ασφαλείας ή τον λιανοπωλητή.

 Επιλογή τρόπου εγκατάστασης

 
Installation

Mode
 Installation Reference

 Age
Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Σημαντικό
Όταν το βάρος του παιδιού είναι κατάλληλο τόσο για χρήση με 
το κάθισμα στραμμένο και προς τα μπροστά, και προς τα πίσω, 
συνιστάται εγκατάσταση του καθίσματος στραμμένο προς τα πίσω, 
καθώς είναι σχετικά ασφαλέστερη.

Μέγεθος παιδιού Τρόπος 
εγκατάστασης Εγκατάσταση Ηλικία 

αναφοράς
Θέση 

ανάκλισης

40cm-105cm/ 
≤22 κιλά

100cm-145cm/ 
15-36 κιλά

Κάθισμα 
στραμμένο 

προς τα πίσω

Κάθισμα 
στραμμένο 

προς τα 
μπροστά

Περίπου 4 
ετών Θέση 5-6

Θέση 1-43 έως 12 ετών
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 Πληροφορίες εγκατάστασης
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

 Χρήση προστασίας από πλευρική σύγκρουση
δείτε τις εικόνες 1  - 2

1. Το ενισχυμένο παιδικό κάθισμα ασφαλείας παρέχεται με αφαιρούμενη 
προστασία από πλευρική σύγκρουση. Αυτή η προστασία από πλευρική 
σύγκρουση πρέπει να χρησιμοποιείται όταν το κάθισμα εγκαθίσταται στην 
πλευρά της πόρτας του οχήματος για βέλτιστη προστασία. Η εγκατάσταση 
παρουσιάζεται στην εικόνα 1

2. Πατήστε το κουμπί αποδέσμευσης για να αφαιρέσετε την προστασία από 
πλευρική σύγκρουση. 2  -1& 2  -2

 Ρύθμιση ανάκλισης
δείτε τις εικόνες 3  - 4

Πατήστε το κουμπί ρύθμισης ανάκλισης και προσαρμόστε το παιδικό κάθισμα 
ασφαλείας στην κατάλληλη θέση. 3

Οι γωνίες ανάκλισης παρουσιάζονται στην 4

Υπάρχουν δύο γωνίες ανάκλισης, 5-6, όταν το κάθισμα είναι στραμμένο προς 
τα πίσω.
Υπάρχουν τέσσερις γωνίες ανάκλισης, 1-4, όταν το κάθισμα είναι στραμμένο 
προς τα μπροστά.
Ευθυγραμμίστε την ένδειξη κορυφαίας κλίσης με τους κατώτερους αριθμούς 
για την επιθυμητή θέση ανάκλισης.

 Ρύθμιση ύψους
  για το στήριγμα κεφαλιού και τους ιμάντες ώμων
δείτε τις εικόνες 5  - 7

!  Όταν χρησιμοποιείτε το κάθισμα στραμμένο προς τα πίσω, το ύψος των 
ιμάντων ώμων πρέπει να είναι στο ίδιο επίπεδο ή λίγο πιο χαμηλά από τους 
ώμους του παιδιού. 5  

!  Εάν οι ιμάντες ώμου δεν βρίσκονται στο σωστό ύψος, το παιδί ενδέχεται να 
εκτιναχθεί από το κάθισμα ασφαλείας σε περίπτωση ατυχήματος.

!  Όταν χρησιμοποιείτε το κάθισμα στραμμένο προς τα μπροστά, οι οδηγοί 
ιμάντων ώμου πρέπει να είναι στο ίδιο επίπεδο ή λίγο πιο πάνω από τους 
ώμους του παιδιού. 6  

1. Ρυθμίστε το στήριγμα κεφαλιού και τους ιμάντες ώμου στο σωστό ύψος 
ανάλογα με το ύψος του παιδιού.

2. Πιέστε τον μοχλό ρύθμισης του στηρίγματος κεφαλιού 7  -1, σηκώνοντας 
ταυτόχρονα προς τα πάνω ή σπρώχνοντας προς τα κάτω το στήριγμα 
κεφαλιού μέχρι αυτό να κουμπώσει σε μία θέση. Οι θέσεις του στηρίγματος 
κεφαλιού εμφανίζονται στην εικόνα 7  -2

!  Καθώς το στήριγμα κεφαλιού ρυθμίζεται προς τα πάνω (από την 6η έως την 
9η θέση), οι πλευρές του στηρίγματος κινούνται αυτόματα προς τα έξω για 
να παρέχουν περισσότερο χώρο για τους ώμους.

 Κάθισμα στραμμένο προς τα πίσω
(Ύψος παιδιού 40-105 εκ. / Βάρος παιδιού ≤ 22 κιλά)
δείτε τις εικόνες 8  - 18

!  Εγκαταστήστε το κάθισμα ασφαλείας στο πίσω κάθισμα του οχήματος και 
έπειτα τοποθετήστε το παιδί στο παιδικό κάθισμα ασφαλείας.
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i. Εγκατάσταση καθίσματος στραμμένο προς τα 
πίσω

!  Ρυθμίστε το παιδικό κάθισμα ασφαλείας στην επιθυμητή θέση κλίσης (2 
θέσεις όταν το κάθισμα είναι στραμμένο προς τα πίσω). Ευθυγραμμίστε την 
ένδειξη κορυφαίας κλίσης με έναν από τους κάτω λευκούς αριθμούς.

!  Βεβαιωθείτε ότι οι ιμάντες ώμου έχουν ρυθμιστεί στο σωστό ύψος πριν την 
τοποθέτηση του καθίσματος ασφαλείας.

!  Κατά την εγκατάσταση και την προσαρμογή των ζωνών ασφαλείας, 
βεβαιωθείτε ότι η ζώνη ώμου και η ζώνη μέσης δεν έχουν συστραφεί 
εμποδίζοντας τις ζώνες ασφαλείας να λειτουργούν σωστά.

1. Περάστε τη ζώνη μέσης του οχήματος μέσα από τις οπές της ζώνης μέσης 
του οχήματος και, στη συνέχεια, ασφαλίστε τη γλωττίδα της πόρπης στην 
πόρπη. 8  9  

!  Η ζώνη μέσης του οχήματος πρέπει να περάσει κάτω από το ένθεμα 
βρέφους.

2. Περάστε τη ζώνη ώμου ανάμεσα στις δύο οπές ζώνης οχήματος στο πίσω 
μέρος του παιδικού καθίσματος ασφαλείας. 10

!  Ανοίξτε τη συσκευή ασφάλισης ζώνης και περάστε τη ζώνη ώμου μέσα από 
αυτήν.  11

!  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή ασφάλισης ζώνης είναι εντελώς κλειστή όταν δεν 
είναι σε χρήση για την αποφυγή τραυματισμού ή πρόκλησης ζημιάς στην 
ταπετσαρία του οχήματος.

3. Πιέστε σταθερά το παιδικό κάθισμα ασφαλείας και τραβήξτε τη ζώνη ώμου 
του οχήματος για να δέσετε με ασφάλεια το παιδικό κάθισμα. 12 -1&12 -2

!  Βεβαιωθείτε ότι έχετε κλείσει την ασφάλεια αφού ελέγξετε ότι το παιδικό 
κάθισμα ασφαλείας έχει τοποθετηθεί σωστά.12 -3&12 -4

!  Κρατήστε τα δάχτυλά σας μακριά όταν κλείνετε τα κλιπ ασφαλείας για να 
αποφύγετε τραυματισμούς.

!  Το παιδικό κάθισμα ασφαλείας δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί εάν η πόρπη 
της ζώνης ασφαλείας του οχήματος (θηλυκό άκρο πόρπης) είναι πάρα πολύ 
μακριά για να συγκρατήσει με ασφάλεια το παιδικό κάθισμα ασφαλείας.

!  Βεβαιωθείτε ότι το παιδικό κάθισμα ασφαλείας έχει εγκατασταθεί με 
ασφάλεια και ότι δεν κινείται στο κάθισμα του οχήματος.

4. Η σωστή τοποθέτηση της ζώνης ασφαλείας του οχήματος παρουσιάζεται 
στην εικόνα 13

!  Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη μέσης του οχήματος περνάει από την οπή της ζώνης 
μέσης του οχήματος. 13 -1

!  Βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας ώμου του οχήματος περνάει από την υποδοχή 
ζώνης οχήματος με το κάθισμα στραμμένο προς τα πίσω. 13 -2

!  Η πόρπη της ζώνης του οχήματος έχει ασφαλίσει σωστά όπως 
παρουσιάζεται στην εικόνα 13 -3

ii. Ασφαλής τοποθέτηση του παιδιού στο παιδικό 
κάθισμα ασφαλείας

Χρήση ενθέματος βρέφους
  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Ενώ πιέζετε το κουμπί ρύθμισης των ιμάντων, τραβήξτε πλήρως τους δύο 
ιμάντες ώμου του ενισχυμένου καθίσματος ασφαλείας. 14

2. Πατήστε το κουμπί για να αποδεσμεύσετε την πόρπη. 15

3. Στερεώστε τις πόρπες και στις δύο πλευρές του καθίσματος για να 
διευκολύνετε την τοποθέτηση του μωρού. 16

 Τοποθετήστε το παιδί στο κάθισμα ασφαλείας και περάστε αμφότερα τα 
χέρια μέσα από τους ιμάντες.

4. Κουμπώστε την πόρπη.
5. Τραβήξτε τον ιμάντα ρύθμισης προς το μέρος σας και προσαρμόστε τον στο 

σωστό μήκος για να εξασφαλίσετε ότι το παιδί σας έχει τοποθετηθεί με 
ασφάλεια και άνεση. 18

!  Όταν το παιδί έχει καθίσει, ελέγξτε ξανά εάν οι ιμάντες ώμων βρίσκονται στο 
σωστό ύψος.

!  Να κρατάτε πάντοτε το παιδί ασφαλισμένο στους ιμάντες και να το σφίγγετε 
σωστά ρυθμίζοντας τυχόν χαλάρωση.

Συνιστούμε τη χρήση του 
πλήρους ενθέματος βρέφους για 
όσο χρόνο το μωρό είναι κάτω 

από 60 εκ. ή έως ότου ξεπεράσει 
το ένθεμα βρέφους. Το ένθεμα 

βρέφους αυξάνει την προστασία 
πλευρικής σύγκρουσης.

Αποσυνδέστε τα μάνταλα 
στο στήριγμα κεφαλιού 
για να αφαιρέσετε το 

τμήμα στήριξης κεφαλιού 
του ενθέματος.

Αφαιρέστε το τμήμα 
υποστήριξης κεφαλιού του 
ενθέματος βρέφους όταν 
το κεφάλι του παιδιού δεν 
εφαρμόζει πλέον άνετα.

Αφαιρέστε το τμήμα σώματος 
του ενθέματος βρέφους όταν 

οι ώμοι του βρέφους δεν 
εφαρμόζουν πλέον άνετα.

Αφαιρέστε το μαξιλαράκι 
του ενθέματος βρέφους 

αποσυνδέοντας τα μάνταλα 
για να αφήσετε περισσότερο 

χώρο όταν το βρέφος δεν χωρά 
άνετα. Το μαξιλαράκι μπορεί 

να χρησιμοποιηθεί ξεχωριστά, 
χωρίς να προσαρτηθεί στο 
ένθεμα για την ενίσχυση 
της πλάτης του βρέφους, 
παρέχοντας περισσότερη 

άνεση.
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Κάθισμα στραμμένο προς τα μπροστά
(Ύψος παιδιού 100-145 εκ.)
δείτε τις εικόνες 19 - 22

i. Εγκατάσταση καθίσματος στραμμένο προς τα 
μπροστά

!  Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία κατεύθυνσης προς τα μπροστά, 
παρακαλούμε αφαιρέστε το ένθεμα για βρέφη και τοποθετήστε τους ιμάντες 
ώμου, την πόρπη και τις γλωττίδες πόρπης στους θαλάμους αποθήκευσης 
του ιμάντα.

!  Παρακαλούμε προσαρμόστε τους ιμάντες ώμου στο σωστό μήκος πριν 
φυλάξετε τους ιμάντες ώμου και την πόρπη στους αποθηκευτικούς τους 
θαλάμους.

!  Ρυθμίστε το παιδικό κάθισμα ασφαλείας στην επιθυμητή θέση κλίσης. (4 
θέσεις για τοποθέτηση του καθίσματος στραμμένο προς τα μπροστά). 
Ευθυγραμμίστε την ένδειξη κορυφαίας κλίσης με έναν από τους κάτω 
λευκούς αριθμούς.

!  Κατά τη χρήση και τη ρύθμιση της ζώνης ασφαλείας του οχήματος, 
βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν συστροφές στη ζώνη ασφαλείας του 
οχήματος που θα μπορούσαν να προκαλέσουν εσφαλμένη ασφάλιση του 
παιδιού σας.

1. Πατήστε το κουμπί για να αποδεσμεύσετε την πόρπη όπως παρουσιάζεται 
στην εικόνα 15

2. Αφαιρέστε τον ιμάντα καβάλου όπως παρουσιάζεται στην εικόνα 25 και, στη 
συνέχεια, το ένθεμα βρέφους.
!  Κατά την εγκατάσταση του παιδικού καθίσματος ασφαλείας με το παιδί να 

κοιτάζει προς τα μπροστά, μη χρησιμοποιείτε το ένθεμα βρέφους.
!  Φυλάξτε το κάλυμμα του καβάλου για να μην το χάσετε.
3. Αποσυνδέστε τις ασφάλειες. 19 -1
4. Σηκώστε το επάνω πτερύγιο προς τα πάνω και τραβήξτε το κάτω πτερύγιο 

προς τα μπροστά, και στη συνέχεια αποθηκεύστε τους ιμάντες ώμου στους 
αποθηκευτικούς τους θαλάμους. 19 -2

5. Τραβήξτε την πόρπη στο πίσω μέρος του μαξιλαριού του καθίσματος και, 
στη συνέχεια, αποθηκεύστε την πόρπη στα αντίστοιχα διαμερίσματα 
αποθήκευσης. 19 -3 & 19 -4

6. Επανασυνδέστε τα κουμπώματα για να επανατοποθετήσετε το μαξιλάρι 
καθίσματος. Το τοποθετημένο μαξιλάρι καθίσματος παρουσιάζεται στην 
εικόνα 20

ii. Ασφαλής τοποθέτηση του παιδιού στο παιδικό 
κάθισμα ασφαλείας

1. Ελέγξτε αν οι οδηγοί της ζώνης ώμου του οχήματος έχουν το σωστό ύψος 
όταν το παιδί βρίσκεται στο παιδικό κάθισμα ασφαλείας.

2. Τοποθετήστε τη ζώνη ώμου μέσα από τον οδηγό ιμάντα ώμου και περάστε 
τη ζώνη μέσης μέσα από τις οπές της ζώνης μέσης του οχήματος. Κουμπώ-
στε την πόρπη του οχήματος και τραβήξτε τη ζώνη του οχήματος για να 
βεβαιωθείτε ότι είναι σφιγμένη. 21 22

!  Η ζώνη ώμου πρέπει να περνά μέσω του οδηγού ζώνης ώμου. 21 -1
!  Η ζώνη μέσης πρέπει να περάσει μέσα από τους οδηγούς ζώνης μέσης.
!  Το παιδικό κάθισμα ασφαλείας δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί εάν η πόρπη 

της ζώνης ασφαλείας του οχήματος (θηλυκό άκρο πόρπης) είναι πάρα πολύ 
μακριά για να συγκρατήσει με ασφάλεια το παιδικό κάθισμα ασφαλείας.21 -2

!  ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε ζώνη αυτοκινήτου 2 σημείων (ζώνη μέσης) για να 
ασφαλίσετε το παιδί σας.

!  ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη ζώνη ώμου χαλαρή ή τοποθετημένη κάτω από το 
χέρι.

!  ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη ζώνη ώμου πίσω από την πλάτη του παιδιού.
!  Μην αφήνετε το παιδί να γλιστρήσει προς τα κάτω στο παιδικό κάθισμα 

ασφαλείας, καθώς υπάρχει κίνδυνος στραγγαλισμού.

Αφαίρεση μαλακών στοιχείων
δείτε τις εικόνες 23 - 31

Πατήστε το κόκκινο κουμπί για να αποδεσμεύσετε την πόρπη. 23

Ακολουθήστε τα βήματα 24  - 31  για να αφαιρέσετε τα υφασμάτινα στοιχεία.
Για να προσαρτήσετε πάλι τα μαλακά στοιχεία επαναλάβετε τα παραπάνω 
βήματα με αντίστροφη σειρά. 
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 Φροντίδα και συντήρηση
!  Αφού αφαιρέσετε τον αφρώδες υλικό του ενθέματος βρέφους, αποθηκεύστε 

το σε σημείο όπου δεν έχει πρόσβαση το παιδί.

!  Πλένετε τα υφασμάτινα στοιχεία με κρύο νερό κάτω από τους 30°C.

!  Μη σιδερώνετε τα υφασμάτινα στοιχεία.

!  Μη χρησιμοποιείτε λευκαντικό ή υποβάλετε σε στεγνό καθάρισμα τα 
υφασμάτινα στοιχεία.

!  Μην χρησιμοποιείτε αδιάλυτα ουδέτερα απορρυπαντικά, βενζίνη ή άλλους 
οργανικούς διαλύτες για να πλύνετε το παιδικό κάθισμα ασφαλείας. 
Ενδέχεται να προκαλέσουν φθορά στο παιδικό κάθισμα ασφαλείας.

!  Μη στρίβετε με μεγάλη δύναμη τα υφασμάτινα στοιχεία για να στεγνώσουν. 
Μπορεί να προκληθούν ζάρες στα υφασμάτινα στοιχεία.

!  Κρεμάστε στη σκιά τα υφασμάτινα στοιχεία για να στεγνώσουν.

!  Αφαιρέστε το παιδικό κάθισμα ασφαλείας και τη βάση από το κάθισμα του 
οχήματος αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα ασφαλείας σε δροσερό, ξηρό χώρο και σε 
σημείο στο οποίο δεν έχει πρόσβαση το παιδί σας.
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     Witamy w Joie™

Właśnie zakupiłeś wysokiej jakości﹐ posiadający komplet 
certyfikatów bezpieczeństwa﹐ podwyższony fotelik 
samochodowy dla dziecka. Produkt jest odpowiedni dla 
dziecka o wzroście do 145cm i wadze do 36kg. 

Uważnie przeczytaj tę Instrukcję obsługi i zastosuj się 
do czynności instalacji﹐ ponieważ jest to JEDYNY sposób 
zabezpieczenia dziecka przed poważnymi obrażeniami 
lub śmiercią w przypadku wypadku i zapewnienia 
dziecku wygody podczas używania tego produktu 

Instrukcję należy zachować do wykorzystania w 
przyszłości.

Potwierdź
Aby można było używać podwyższony fotelik 
samochodowy z pasem pojazdu﹐ dziecko musi spełniać 
następujące wymagania.

Ustawienie tyłem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka 40 - 
105cm / maks. 22kg;

Ustawienie przodem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka 
100cm - 145cm / 15kg-36kg

Przed instalacją i rozpoczęciem używania produktu 
należy przeczytać wszystkie instrukcje z tego 
podręcznika.
! WAŻNE:  ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W 

PRZYSZŁOŚCI. NALEŻY PRZECZYTAĆ 
UWAŻNIE.

Instrukcję obsługi należy umieścić  
we wnęce pokrywy tylnej do  
wykorzystania jej w przyszłości.

PL Lista części
Upewnij się, że posiadasz wszystkie części zanim rozpoczniesz proces 
montażu. Jeśli którejś z części brakuje, należy się skontaktować z lokalnym 
sprzedawcą. Montaż nie wymaga użycia żadnych dodatkowych narzędzi.

1213

9

10

11

1

2

3

4 5 6

7
8

  9 Dźwignia regulacji oparcia 
głowy

10 Blokada pasa pojazdu
11 Wnęka przechowywania 

instrukcji obsługi
12 Baza
13 Szczeliny pasa biodrowego 

pojazdu
14 Zabezpieczenie przed 

uderzeniem bocznym x2 
 (*używanie wyłącznie po stronie drzwi)

1 Oparcie głowy
2 Siedzenie
3 Sprzączka
4 Pas regulatora uprzęży
5 Dźwignia regulacji 

nachylenia
6 Osłona uprzęży kroczowej
7 Wkładka dla noworodka
8 Osłony uprzęży na ramiona 

14
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! Należy UWAŻNIE przeczytać ostrzeżenia podane w osobnej Instrukcji 
bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne używanie produktu.

OSTRZEŻENIE

Sytuacja zagrożenia
W sytuacji zagrożenia lub po wypadku najważniejsze jest, aby udzielić dziecku 
pierwszej pomocy i jak najszybciej poddać je konsultacji lekarskiej.

Informacje o produkcie
Tryb skierowania do tyłu

1. To jest uniwersalny system podwyższonego fotelika samochodowego 
przypinanego pasami. Posiada on aprobatę zgodności z regulacją UN Nr 
129, do używania w głównie w "Uniwersalnych pozycjach siedzenia", 
według wskazania producentów pojazdów w podręczniku użytkownika 
pojazdu.

2. W przypadku wątpliwości, należy się skontaktować z producentem 
podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka lub sprzedawcą.

Tryb skierowania do przodu

1. To jest system podwyższonego fotelika samochodowego z podstawką 
podwyższającą i-Size. Posiada on aprobatę zgodności z regulacją UN Nr 
129, do używania w głównie w "pozycjach siedzenia i-Size", według 
wskazania producentów pojazdów w podręczniku użytkownika pojazdu.

2. W przypadku wątpliwości, należy się skontaktować z producentem 
podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka lub sprzedawcą.

 Wybór instalacji
 

Installation
Mode

 Installation Reference
 Age

Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Ważne
Jeżeli dla dziecka można zastosować oba tryby skierowania do przodu 
i do tyłu, zaleca się zainstalowanie tego fotelika w trybie skierowania 
do tyłu, ponieważ jest on relatywnie bezpieczniejszy.

Wymiary 
dziecka

Tryb 
montażu Montaż Wiek 

odniesienia
Pozycja 
ułożenia

40 - 105 cm/ 
≤22kg

100cm - 145cm/ 
15kg - 36kg

Tryb 
skierowania 

do tyłu

Tryb 
skierowania 
do przodu

W 
przybliżeniu 

4 lata

Pozycja 
5-6

Pozycja 
1-43 do 12 lat
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 Wskazówki dotyczące instalacji
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

Stosowanie zabezpieczenia przed 
uderzeniem bocznym

Patrz rysunki 1  - 2

1. Podwyższony fotelik samochodowy dla dziecka, jest dostarczany z 
wyjmowanym zabezpieczeniem przed uderzeniem bocznym. Dla najlepszej 
ochrony, to dodatkowe zabezpieczenie boczne musi być używane podczas 
jazdy po stronie drzwi pojazdu. Instalacja jest pokazana na ilustracji 1

2. Naciśnij przycisk zwalniania, aby wyjąć zabezpieczenie przed uderzeniem 
bocznym. 2  -1& 2  -2

 Regulacja nachylenia
Patrz rysunki 3  - 4

Naciśnij dźwignię regulacji nachylenia i ustaw odpowiednią pozycję 
podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka. 3

Kąty nachylenia są pokazane na ilustracji 4

Dla trybu skierowania do tyłu dostępne są dwa kąty nachylenia 5-6.
Dla trybu skierowania do przodu dostępne są cztery kąty nachylenia 1-4.
Wyrównać górny wskaźnik nachylenia z numerami na dole, dla wymaganego 
położenia wychylenia.

 Regulacja wysokości
  dla oparcia głowy i uprzęży na ramiona
patrz rysunki 5  - 7

!  Podczas używania w trybie skierowania do tyłu, wysokość uprzęży na 
ramiona musi się pokrywać lub znajdować się lekko poniżej wysokości 
ramion dziecka. 5  

!  Jeżeli uprząż na ramiona nie będzie się znajdować na właściwej wysokości 
w razie wypadku dziecko może zostać wyrzucone z fotelika 
samochodowego.

!  W przypadku używania w trybie skierowania do przodu prowadnice pasów 
na ramiona muszą znajdować się na wysokości ramion dziecka lub nieco 
powyżej. 6  

1. Dopasuj oparcie głowy i uprząż na ramiona do wzrostu dziecka.
2. Ściśnij dźwignię regulacji oparcia głowy 7  -1, a w międzyczasie pociągnij w 

górę lub pchnij w dół oparcie głowy, aż do kliknięcia w jednej z pozycji. 
Pozycje oparcia głowy są pokazane na ilustracji 7  -2

!  Ponieważ zagłówek jest regulowany w górę (od pozycji 6-tej-9-tej), boki 
podwyższonego fotelika dla dziecka, automatycznie przesuwają się na 
zewnątrz, aby zapewnić więcej miejsca na ramiona.

 Tryb skierowania do tyłu
(Wzrost dziecka 40 - 105 cm / Waga dziecka ≤ 22kg)
Patrz rysunki 8  - 18

!  Zainstaluj dziecięcy fotelik samochodowy na tylnym siedzeniu pojazdu, a 
następnie umieść dziecko w foteliku samochodowym.
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i. Instalacja dla trybu skierowania do tyłu
!  Wyreguluj podwyższony fotelik samochodowy dla dziecka do wymaganego 

położenia nachylenia (2 położenia w trybie skierowania do tyłu). Wyrównaj 
górny wskaźnik nachylenia z jednym z białych numerów na dole.

!  Przed zamontowaniem dziecięcego fotelika samochodowego upewnij się, 
że uprząż na ramiona jest wyregulowana do prawidłowej wysokości.

!  Podczas instalacji i regulacji pasów bezpieczeństwa należy się upewnić, że 
pas na ramiona i pas biodrowy nie są skręcone i nie uniemożliwiają 
prawidłowego działania pasa bezpieczeństwa.

1. Przeprowadź pas biodrowy pojazdu przez szczeliny pasa biodrowego 
pojazdu, a następnie zaczep język klamry pasa samochodu w sprzączce. 
8  9  

!  Pas biodrowy pojazdu musi przechodzić pod wkładką dla noworodka.
2. Przeprowadzić pas na ramiona pojazdu przez dwie skierowane do tyłu 

szczeliny mocowania pasa na ramiona z tyłu podwyższonego fotelika 
samochodowego dla dziecka. 10

!  Otworzyć wyłącznik blokady pasa i przeprowadzić przez niego pas na 
ramiona.  11

!  Upewnić się, że wyłącznik blokady pasa jest całkowicie zamknięty, gdy nie 
jest używany, aby zapobiec obrażeniom ciała lub uszkodzeniu tapicerki w 
pojeździe.

3. Mocno dociśnij podwyższony fotelik samochodowy dla dziecka i pociągnij 
pas na ramiona pojazdu w celu pewnego przymocowania podwyższonego 
fotelika samochodowego dla dziecka. 12  -1&12  -2

!  Należy pamiętać o zamknięciu wyłącznika blokady po sprawdzeniu, czy 
dziecięcy fotelik samochodowy jest pewnie przymocowany.12  -3&12  -4

!  Podczas zamykania zacisków wyłącznika blokady trzymać palce z daleka 
celem uniknięcia obrażeń.

!  Podwyższonego fotelika dziecięcego nie wolno używać, jeżeli sprzączka 
pasa bezpieczeństwa w pojeździe (żeńska końcówka sprzączki) jest za 
długa, aby pewnie przymocować podwyższony fotelik dla dziecka.

!  Należy dwukrotnie sprawdzić, czy podwyższony fotelik samochodowy dla 
dziecka jest bezpiecznie przymocowany i czy nie przemieszcza się na 
fotelu pojazdu.

4. Prawidłowo założony pas bezpieczeństwa pojazdu pokazano na ilustracji 13

!  Należy się upewnić, że pas biodrowy pojazdu przechodzi przez szczeliny 
pasa biodrowego pojazdu. 13 -1

!  Należy się upewnić, że pas na ramiona pojazdu przechodzi przez 
skierowaną do tyłu szczelinę pasa pojazdu. 13 -2

!  Język sprzączki jest prawidłowo zatrzaśnięty w sprzączce, jak na ilustracji 
13 -3

ii. Zabezpieczanie dziecka w foteliku 
samochodowym dla dziecka

Używanie wkładki dla noworodka
  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Naciskając przycisk regulacji uprzęży, wyciągnij całkowicie dwa pasy 
uprzęży na ramiona podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka. 
14

2. Naciśnij przycisk, aby zwolnić sprzączkę. 15

3. Zamocuj sprzączki z obu stron siedzenia, aby posadzenie dziecka było 
bardziej wygodne. 16

 Umieść dziecko w podwyższonym foteliku samochodowym dla dziecka i 
przełóż oba ramiona przez uprząż.

4. Zatrzaśnij sprzączkę.
5. Pociągnij do siebie regulator uprzęży celem wyregulowania jej prawidłowej 

długości i aby się upewnić, że dziecko jest wygodnie zabezpieczone. 18

!  Po posadzeniu dziecka sprawdzić ponownie, czy uprząż na ramiona 
znajduje się na prawidłowej wysokości.

!  Dziecko zawsze powinno być zabezpieczone uprzężą i odpowiednio 
przytrzymane przez usunięcie wszystkich luzów.

Zalecamy korzystanie 
z pełnej wkładki dla 

niemowlęcia﹐ jeżeli dziecko 
ma poniżej 60 cm wzrostu 
lub dopóki nie wyrośnie z 
wkładki dla niemowlęcia. 
Wkładki dla noworodków 
zwiększają zabezpieczenie 

przed uderzeniami bocznymi.

Zwolnij zatrzaski na 
oparciu głowy﹐ aby 

usunąć część wkładki 
podpierającą głowę.

Gdy nie można wygodnie 
dopasować głowy dziecka﹐ 

usuń część wkładki dla 
niemowlęcia podpierającą 

głowę.

Wyjmij część do ciała 
wkładki dla niemowlęcia﹐ 
gdy ramion niemowlęcia 
nie można już wygodnie 

dopasować.

Wyjmij poduszkę wkładki 
dla niemowląt poprzez 
odłączenie zatrzasków﹐ 

aby zapewnić więcej 
miejsca﹐ gdy dziecko nie 

jest wygodnie dopasowane. 
Poduszkę można używać 

osobno﹐ bez mocowania do 
wkładki﹐ aby podtrzymać 

plecy niemowlęcia dla 
zwiększenia wygody.
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Tryb skierowania do przodu
(Wzrost dziecka 100cm - 145cm)
Patrz rysunki 19 - 22

i. Instalacja dla trybu skierowania do przodu
!  W przypadku korzystania z tryb skierowania do przodu, należy wyjąć 

wkładkę dla noworodka a następnie umieścić paski uprzęży na ramiona, 
sprzączkę oraz języki sprzączki w ukrytych schowkach.

!  Przed umieszczeniem w schowkach pasów na ramiona i sprzączki należy 
wyregulować uprząż na ramiona do odpowiedniej długości.

!  Ustaw podwyższony fotelik samochodowy dla dziecka w wymaganej pozycji 
nachylenia. (4 pozycje dla trybu skierowania do przodu). Wyrównaj górny 
wskaźnik nachylenia z jednym z białych numerów na dole.

!  Podczas używania i regulacji pasów bezpieczeństwa pojazdu sprawdzić, 
czy nie ma skręceń na pasach bezpieczeństwa pojazdu, które mogą 
powodować nieprawidłowe przypięcie dziecka.

1. Naciśnij przycisk, aby zwolnić sprzączkę 15

2. Zdejmij pas kroczowy, jak pokazano na ilustracji 25, a następnie wyjmij 
wkładkę.

!  Podczas instalacji podwyższonego dziecięcego fotelika samochodowego w 
pozycji przewożenia przodem do kierunku jazdy, nie należy używać wkładki 
dla noworodka.

!  Aby uniknąć strat, należy dbać o dobry stan osłony pasa kroczowego.
3. Rozłącz zatrzaski. 19 -1

4. Podnieś górną klapkę do góry i wyciągnij dolną klapkę do przodu, a 
następnie schowaj pasy na ramiona do ich schowków. 19 -2

5. Pociągnij sprzączkę do tyłu wkładki fotela, a następnie schowaj sprzączkę i 
języki sprzączki do ich odpowiednich schowków. 19 -3 & 19 -4

6. Ponownie zamocuj zatrzaski w celu ponownego założenia wkładki 
siedzenia. Ponownie założona wkładka fotela jest pokazana na ilustracji 20

ii. Zabezpieczanie dziecka w systemie fotelika 
samochodowego dla dziecka

1. Sprawdź, czy prowadnice pasa bezpieczeństwa na ramiona pojazdu są na 
prawidłowej wysokości, kiedy w podwyższonym foteliku samochodowym dla 
dziecka znajduje się dziecko.

2. Przełóż pas na ramiona przez prowadnicę pasa na ramiona i przeprowadź 
pas biodrowy przez szczeliny pasa biodrowego pojazdu. Zamknąć sprzącz-
kę pasa i pociągnąć pas bezpieczeństwa pojazdu celem upewnienia się, że 
jest napięty. 21 22

!  Pas na ramiona musi przejść przez prowadnicę pasa na ramiona. 21 -1

!  Pas biodrowy musi przechodzić przez gniazdo pasa biodrowego.

!  Podwyższonego fotelika dziecięcego nie wolno używać, jeżeli sprzączka 
pasa bezpieczeństwa w pojeździe (żeńska końcówka sprzączki) jest za 
długa, aby pewnie przymocować podwyższony fotelik dla dziecka.21 -2

!  NIGDY nie należy używać 2-punktowego pasa pojazdu (tylko pas biodrowy) 
do zabezpieczenia swojego dziecka.

!  NIE wolno używać pasa na ramiona luźnego lub umieszczonego pod 
ramieniem.

!  NIE wolno stosować pasa na ramiona umieszczonego za plecami dziecka.

!  NIE wolno dopuszczać do zsuwania się dziecka w podwyższonym foteliku 
samochodowym, może to spowodować uduszenie.

Odłączanie miękkich elementów
patrz rysunki 23 - 31

Naciśnij czerwony przycisk, aby zwolnić sprzączkę. 23

Aby odłączyć miękkie elementy, wykonaj czynności 24  - 31.
Aby ponownie zamontować miękkie elementy, wykonaj czynności opisane 
powyżej w odwrotnej kolejności. 
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 Pielęgnacja i konserwacja
!  Po wyjęciu pianki z wkładki dla noworodków należy ją umieścić w miejscu, 

do którego dziecko nie ma dostępu.

!  Elementy miękkie należy myć zimną wodą o temperaturze poniżej 30°C.

!  Nie należy prasować miękkich elementów.

!  Nie należy wybielać lub czyścić chemicznie miękkich elementów.

!  Nie należy używać nierozcieńczonego neutralnego detergentu, benzyny lub 
innych rozpuszczalników organicznych do mycia fotelika dziecięcego. Mogą 
one spowodować uszkodzenie fotelika samochodowego dla dziecka.

!  Nie należy wykręcać na siłę miękkich elementów w celu ich wysuszenia. 
Może to spowodować pofałdowanie elementów miękkich.

!  Elementy miękkie należy zawiesić w cieniu w celu ich wysuszenia.

!  Podwyższony fotelik samochodowy dla dziecka i podstawę należy wyjąć z 
pojazdu, gdy długo nie będą używane. Podwyższony fotelik samochodowy 
należy umieścić w chłodnym, suchym miejscu, bez dostępu dziecka.
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     Üdvözli a Joie™

Ön egy kitűnő minőségű﹐ teljes mértékben jóváhagyott 
biztonságos fejlett gyerekülést vásárolt. Ez a termék 
legfeljebb 145 cm magas és 36 kg súlyú gyermekek 
számára alkalmas. 

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást és kövesse 
a szerelési lépéseket﹐ mert ez az EGYETLEN mód 
arra﹐ hogy megvédje gyermekét komoly sérülésektől 
vagy haláltól egy baleset esetén és hogy kényelmet 
biztosítson gyermekének a termék használata közben. 

Kérjük﹐ őrizze meg a használati útmutatót a jövőbeni 
felhasználásra.

Kérjük hagyja jóvá
Ahhoz﹐ hogy ezt a Joie fejlett gyerekülést a gépkocsi 
biztonsági övével használja﹐ a gyermekének a következő 
követelményeknek kell megfelelnie.

Hátranéző módban: Gyerek magassága 40cm-105cm / 
max 22kg;

Előrenéző: Gyerek magassága 100cm -145cm / 15 kg - 
36kg;

A termék használata és szerelése előtt olvassa el az 
útmutatóban lévő összes utasítást.
! FONTOS:  ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBIEKRE. KÉRJÜK 

OLVASSA EL FIGYELMESEN.
Kérjük tartsa meg a kezelési  
útmutatót a hátulsó huzat tároló  
rekeszében a jövőbeni  
tanulmányozásra.

HU Alkatrészek listája
Győződjön meg, hogy minden alkatrész rendelkezésére áll, mielőtt nekilát 
az összeszerelésnek. Amennyiben valamelyik alkatrész hiányzik, kérjük 
vegye fel a kapcsolatot a helyi kereskedővel. Az összeszereléshez nincs 
szükség semmilyen szerszámra.

1213

9

10

11

1

2

3

4 5 6

7
8

  9 Fejtámasz állító kar
10 Gépkocsi öv lezárása
11 Használati utasítás tároló 

rekesz
12 Alap
13 Gépkocsi csípőöv nyílás
14 Oldalütközés elleni védelem x2 

 (*csak ajtó oldalán használható)

1 Fejtámasz
2 Ülés
3 Csat
4 Hám beállító heveder
5 Döntés állító fogantyú
6 Lábak közötti hámszíj borító
7 Csecsemő betét
8 Vállhámszíj borító 

14
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! FIGYELMESEN olvassa el a különálló Biztonsági kézikönyben leírt 
figyelmeztetéseket, hogy biztonságosan használja a terméket.

FIGYELEM

Sürgősség
Sürgősség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek viselje 
gondját azonnali elsősegéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformáció
Hátranéző mód

1. Ez egy Univerzális Öves Fejlett Gyerekülés Rendszer. Az UN 129. számú 
Szabványnak megfelelően engedélyezett, elsődleges használata egy 
univerzális üléspozícióban, ahogy azt a gépkocsi gyártója leírja a használati 
utasításban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanácskozzon a Fejlett Gyerekülés Rendszer 
gyártójával vagy eladójával.

Előrenéző mód

1. Ez egy i-Size emelőszék Fejlett Gyerekülés Rendszer. Az UN 129. számú 
Szabványnak megfelelően engedélyezett elsődleges használata egy i-Size 
üléspozícióban, ahogy azt a gépkocsi gyártója leírja a használati 
utasításban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanácskozzon a Fejlett Gyerekülés Rendszer 
gyártójával vagy eladójával.

 Válassza ki a szerelést
 

Installation
Mode

 Installation Reference
 Age

Recline
Position

 
Approx
4 years 

ECE R129

40cm-105cm/
        22kg<
 

Child's
Size

Rearward
 facing
mode

Position
5-6

 

Position
1-4

3 years
 to 12 years

100cm-145cm/
    15kg-36kg

 Forward
facing
mode

Fontos
Amikor a gyerek már előre és hátranéző módban tudja használni, 
ajánlott a gyerekülés szerelése hátranéző módban, mert így 
biztonságosabb.

Gyerek mérete Szerelési 
mód Szerelés Referencia 

életkor
Döntési 
pozíció

40cm-105cm/ 
≤22kg

100cm-145cm/ 
15kg -36kg

Hátranéző 
mód

Előrenéző 
mód

Kb 4 év 5-6 
pozíció

1-4 
pozíció

3 - 12 év 
között
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 Szerelési problémák
 

2

3

1

2

3 1

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

AIRBAG

 Haszálja az oldalsó ütésvédőt
lásd a képeket 1  - 2

1. A fejlett gyerekülést eltávolítható oldalsó ütésvédővel szállítják. Az oldalsó 
ütésvédőt kötelezően használni kell az ajtó felőli oldalon, utazás közben, a 
legjobb védelem érdekében. A szerelés látható itt 1

2.  Nyomja meg a kiengedő gombot, hogy eltávolítsa az oldalsó ütásvédelmet. 
2  -1& 2  -2

 Döntés állítás
lásd a képeket 3  - 4

Nyomja meg a dőlésállító fogantyút és állítsa a fejlett gyerekülést a megfelelő 
helyzetbe. 3

A dőlési szögek itt láthatók 4

Két dőlési szög van 5-6 hátranéző módban.
Négy dőlési szög van 1-4 előrenéző módban.
Igazítsa össze a felső dőlésjelzőt az alsó számokkal a kívánt döntési 
pozícióhoz.

 Magasság állítása
  fejtámasznak és vállhámszíjnak
lásd a képeket 5  - 7

!  Amikor hátranéző módban használja, a vállhámszíj magassága a gyerek 
vállával egy vonalban vagy az alatt kell legyen. 5  

!  Ha a vállhámszíjak nincsenek a megfelelő magasságban a gyerek kieshet a 
fejlett gyerekülésből ha baleset történik.

!  Amikor előrenéző módban használja, a vállhámszíj nyílások a gyerek válla 
fölött vagy legfeljebb egy vonalban kell legyenek. 6  

1. Kérjük állítsa be a fejtámaszt és a vállhámszíjat a helyes magasságba a 
gyerek magasságának megfelelően.

2. Szorítsa meg a fejtámasz állító fogantyút 7 -1 és közben húzza fel vagy 
nyomja le a fejtámaszt amíg pozíció egyikébe bekattan. A fejtámasz 
pozíciók itt láthatók 7 -2

!  A fejtámla felfelé állításával (a 6-9. pozíciótól) a gyermekülés rendszer 
oldalai automatikusan kifelé mozdulnak, hogy nagyobb vállteret 
biztosítsanak.

 Hátranéző mód
(Gyerek magassága 40cm-105cm / Gyerek súlya≤22kg)
lásd a képeket 8  - 18

!  Kérjük szerelje a gyerekülést a gépkocsi hátulsó ülésébe, ezután helyezze 
bele a gyereket.
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i. Telepítés hátranéző módban

!  Kérjük állítsa a fejlett gyerekülést a megfelelő döntési helyzetbe (2 helyzet 
a hátranéző módnak). Igazítsa a felső dőlésjelzőt az egyik alsó fehér 
számhoz.

!  Győződjön meg, hogy a vállhámszíjak a megfelelő magasságba vannak 
állítva mielőtt a fejlett gyerekülést felszereli.

!  Amikor a biztonsági övet szereli és állítja, győződjön meg, hogy a 
biztonsági vállöv és csípőöv nincs megcsavarodva és az öv megfelelően 
működik.

1. Vezesse át a gépkocsi csípő övét a gépkocsi övének szánt nyíláson, majd 
csatolja be a gépkocsi nyelvét a csatba. 8  9  

!  A gépkocsi csípő öve a csecsemő betét alatt kell vezessen.
2. Húzza a gépkocsi váll övét a két hátranéző gépkocsi övnyílásba a szék 

keretének hátoldalán. 10

!  Nyissa ki a záróeszközt és helyezze be rajta keresztül a vállövet.  11

!  Győződjön meg, hogy az öv zárja teljesen zárva van amikor nem 
használják, hogy megelőzze a sérüléseket vagy a gépkocsi kárpitozásának 
megsértését.

3. A fejlett gyerekülést határozottan nyomja lefele a gépkocsi ülésébe és 
húzza a gépkocsi váll övét, hogy szorosan és biztosan rögzítse a fejlett 
gyerekülést. 12 -1&12 -2

!  Győződjön meg, hogy lezárja a zárat miután elkészült a fejlett gyerekülés 
biztonságos rögzítésével.12 -3&12 -4

!  Tartsa távol az ujjait amikor bezárja a zárat, hogy elkerülje a sérülést.

!  A fejlett gyerekülés nem használható ha a gépkocsi biztonsági övének 
csatja (anya) túl hosszú ahhoz hogy a fejlett gyerekülést biztonságosan 
rögzítse.

!  Ellenőrizze, hogy a fejlett gyerekülést biztonságosan rögzítette és nem 
mozog a gépkocsi ülésén.

4. A helyesen összerakott gépkocsi biztonsági öv az ábrán látható 13

!  Győződjön meg, hogy a gépkocsi csípőöv a csípőöv nyíláson halad át. 13 -1
!  Győződjön meg, hogy a gépkocsi vállöv a hátranéző övnyíláson halad át. 

13 -2
! A gépkocsi csatjának nyelve helyesen van becsatolva amint az ábrán 

látható 13  -3

ii. A gyerek rögzítése a gyerekülésben.
Csecsemő betét használata

  

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head support
portion of the infant

insert when the child’s
head no longer fits

comfortably.

Remove the body
portion of the infant

insert when the infant’s
shoulders no longer fit

comfortably. 

Remove the infant insert
cushion by detaching the

snaps to allow more space
when the infant does not

fit comfortably. The
cushion can be used

separately without being
attached to the insert to
bolster the infant's back

for more comfort. 

We recommend using the 
full infant insert while the 
baby is under 60cm and 
can be used until they 

outgrow the infant insert. 
The infant insert increases 

side impact protection.

1

2

1. Miközben nyomva tartja a hámszíj állítógombját húzza ki teljesen a fejlett 
gyerekülés két váll hámszíját. 14

2. A csat kiengedéséhez nyomja meg a gombot. 15

3. Rögzítse a csatokat az ülés mindkét oldalán, hogy a gyerek elhelyezése 
könnyebb legyen. 16

 Helyezze a gyereket a fejlett gyerekülésbe és mindkét kezét fűzze be a 
hámszíjakba.

4. Csatolja be a csatot.
5. Húzza le az állító hálót maga fele és állítsa a megfelelő hosszra, hogy a 

gyerek biztonságban legyen. 18

!  Miután a gyereket elhelyezte, ellenőrizze hogy a vállhámszíjak megfelelő 
magasságban vannak.

!  Mindig rögzítse a gyereket a hámszíjakba és megfelelően szorítsa meg, 
eltávolítva a lógó részeket.

Ajánlott a teljes csecsemő 
betét használata amíg a 
gyerek 60 cm-nél kisebb 

és használható amíg kinövi 
a csecsemőbetétet. A 

csecsemő betét növeli az 
oldalütések ellen nyújtott 

védelmet.

Távolítsa el a 
fejtámaszon levő 
kapcsokat﹐ hogy 

eltávolítsa a fejtámasz 
betétét.

Távolítsa el a fejtámaszt a 
csecsemőbetétből amikor a 
gyerek feje már nem fekszik 

kényelmesen.

Távolítsa el a testtámaszt a 
csecsemőbetétből amikor 
a gyerek már nem fekszik 

kényelmesen.

Távolítsa el a csecsemő 
betétpárnát a gombokat 
lepattintva﹐ hogy több 

helyet biztosítson 
amikor a gyerek nem ül 
kényelmesen. A párna 

használható külön﹐ anélkül 
hogy a betéthez lenne 

csatolva﹐ hogy a gyerek 
hátánál kényelmesebb 

legyen.
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Előrenéző mód
(Gyerek magassága 100cm-145cm)
lásd a képeket 19 - 22

i. Telepítés előrenéző módban
!  Amikor az előrenéző módban használja, kérjük távolítsa el a csecsemő 

betétet és helyezze a vállhámszíjakat, csatokat és csatnyelveket a hámszíj 
tárolórekeszeibe.

!  Kérjük állítson a vállpántokon a megfelelő hosszúságra mielőtt tárolja a 
vállpántokat és csatokat a tároló rekeszekben.

!  Kérjük állítsa a fejlett gyerekülést a kívánt döntési helyzetbe. (4 helyzet az 
előrenéző módnak). Igazítsa a felső dőlésjelzőt az egyik alsó fehér 
számhoz.

!  Miközben a gépkocsi biztonsági övét használja, ellenőrizze, hogy nincs 
megcsavarodva, ami a gyerek helytelen rögzítését okozhatná.

1. A csat kiengedéséhez nyomja meg a gombot 15

2. Távolítsa el a lábak közötti övet amint az ábrán látható 25 majd a csecsemő 
betétet.

!  Amikor a fejlett gyerekülést előrenéző kisgyerek módban szereli, ne 
használja a csecsemő betétet.

!  Kérjük őrízze meg a lábak között öv fedelét, hogy ne vesszen el.
3. Távolítsa el a gombokat. 19 -1

4. Emelje fel a felső szárnyát az üléspadnak és húzza előre az alsó szárnyat 
és tárolja a vállhámokat a tárolórekeszekben. 19 -2

5. Húzza a csatot át az üléspárna hátoldalára és tárolja a csatot és a csat 
nyelveit a tároló rekeszben. 19 -3 & 19 -4

6. Illessze vissza a gombokat az üléspárna újbóli betakarásához. A betakart 
üléspárna az ábrán látható 20

ii. A gyerek rögzítése a gyerekülésben.
1. Kérjük ellenőrizze, hogy a gépkocsi vállszíjvezetői a megfelelő magasság-

ban vannak amikor a gyerek a fejlett gyerekülésben van.
2. Helyezze a vállszíjat a vállszíjvezetőbe és húzza át a csípőövet a gépkocsi 

csípő övnyílásán. Zárja be a gépkocsi csatját és húzza meg a gépkocsi 
övét, hogy meggyőződjön róla hogy szoros. 21 22

!  A vállszíjnak a vállszíjvezetőn keresztül kell menni. 21 -1

!  A csípőövnek muszáj a csípőöv vezetőkön keresztül futni.

!  A fejlett gyerekülés nem használható ha a gépkocsi biztonsági övének 
csatja (anya) túl hosszú ahhoz hogy a fejlett gyerekülést biztonságosan 
rögzítse.21 -2

!  SOHA ne használjon 2 pontos biztonsági övet (csak csípőövvel) a gyermek 
rögzítésére.

!  NE használja a vállszíjat ha laza vagy ha a gyerek karja alatt van.

!  NE használja a vállszíjat a gyerek háta mögött.

!  NE engedje a gyereknek hogy lecsússzon a fejlett gyerekülésben, ez 
megfojtáshoz vezethet.

A puha belsők eltávolítása
lásd a képeket 23 - 31

A csat kiengedéséhez nyomja meg a piros gombot. 23

Kövesse az 24  - 31  lépéseket, hogy eltávolítsa a puha belsőket.
A puha belsők újbóli felszereléséhez kérjük ismételje meg a lépéseket fordított 
sorrendben. 



128 129

 Gondozás és karbantartás
!  Miután eltávolította a csecsemőbetét habját, kérjük tárolja olyan helyen ahol 

a gyerek nem fér hozzá.

!  Kérjük mossa a puha belsőt hideg vízzel 30°C alatt.

!  Ne vasalja a puha belsőt.

!  Ne fehérítse vagy ne tisztíttassa a puha belsőt.

!  Ne használjon hígítás nélküli semleges mosószereket benzint vagy más 
szerves oldószert a gyerekülés mosására. Ezek károsíthatják a gyerekülést.

!  Szárításhoz ne csavarja nagy erővel a puha belsőket. Ráncok maradhatnak 
a puha belsőkön.

!  Kérjük akassza fel száradni a puha belsőket az árnyékba.

!  Amennyiben hosszú ideig nem használja a fejlett gyerekülést vagy az 
alapot, kérjük vegye ki a gépkocsiból. Tegye a fejlett gyerekülést hűvös, 
száraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.
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